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УСТАВ ARTICLES OF ASSOCIATION  

на of 

„СоуСайбър Груп “ АД SoCyber Group AD 

ЕИК 207472703 UIC 207472703 

РАЗДЕЛ I SECTION I 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ GENERAL PROVISIONS 

  

Член 1 Article 1 

Статут Status 

(1) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) „СоуСайбър 

Груп “АД (“Дружеството”) е 

акционерно дружество с едностепенна 

система на управление, учредено 

съгласно българския Търговски закон.  

(1) (amended, GSM 20.07.2026) SoCyber 

Group  AD (“the Company”) is a joint-stock 

company, with a one-tier system of corporate 

governance, incorporated under the 

Bulgarian Commercial Act.  

(2) Дружеството е юридическо лице, 

осъществяващо дейността си в 

съответствие с българското 

законодателство. 

(2) The Company is a legal entity, which 

conducts its activity in compliance with the 

Bulgarian legislation.  

(3) Дружеството отговаря за своите 

задължения до размера на имуществото 

си. Aкционерите отговарят за 

задълженията на Дружеството до размера 

на участието си в капитала. 

(3) The Company is liable for its obligations up 

to the amount of its assets. The shareholders 

shall be liable for the obligations of the 

Company up to the amount of its equity 

participation.  

  

Член 2 Article 2 

Фирма  Company Name  

(1) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Фирмата на 

Дружеството е „СоуСайбър Груп “ АД, 

което може да се транслитерира с 

латински букви, както следва: “SoCyber 

Group ” AD. 

(1) (amended, GSM 20.07.2026) The name of 

the Company is СоуСайбър Груп АД, 

which may be transliterated in Latin as 

follows: “SoCyber Group ” AD. 

(2) Дружеството може да има фирмен знак, 

който се одобрява от Съвета на 

директорите. 

(2) The Company may have a company logo, 

which shall be approved by the Board of 

Directors.    

  

Член 3 Article 3 

Седалище и адрес на управление Seat and Registered Address 

Седалището и адресът на управление на 

Дружеството са: Република България, гр. 

София, п.к. 1612, район Красно село, ж.к. 

„Хиподрума“, бл. 107А, ет. 1, ап. 1.  

The seat and the registered address of the 

Company shall be in the Republic of Bulgaria, 

city of Sofia, post code 1612, Krasno Selo 

District, Hipodruma Neighbourhood, building 

107A, ap., 1st floor. 

  

Член 4 Article 4 

Срок Term 

Дружеството се учредява за неограничен 

период от време. 

The Company shall be incorporated for an 

unlimited period of time. 
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Член 5 Article 5 

Предмет на дейност Scope of Activity 

Дружеството има за предмет на дейност: 

Създаване, внедряване и поддръжка на 

софтуерни продукти и предоставяне на 

свързаните с тези дейности услуги; програмна 

дейност; развитие и внедряване на системи с 

изкуствен интелект; развойна дейност; 

създаване и обработка на база данни; 

консултации в областта на хардуерни и 

софтуерни продукти; други дейността в 

областта на компютърните технологии; 

търговска дейност в страната и чужбина; 

както и всяка друга незабранена от закона 

дейност. 

The Company’s scope of activity is: creation, 

implementation and maintenance of software 

products and provision of services related to these 

activities; program activity; development and 

implementation of artificial intelligence systems; 

development activity; database creation and 

processing; consultations in the field of hardware 

and software products; other activity in the field 

of computer technologies; commercial activity in 

the country and abroad; as well as any other 

activity not prohibited by law. 

  

Член 6 Article 6 

Клонове и представителства Branches and Representative offices 

(1) Дружеството може да открива клонове 

и/или представителства при спазване 

изискванията на действащото 

законодателство. 

(1) The Company may open Branches and/or 

Representative offices in compliance with 

the requirements of the current legislation. 

 

(2) Клоновете на Дружеството се 

обозначават като към фирмата на 

Дружеството се добавя указанието 

„клон“. 

(2) The Branches of the Company shall be 

designated by adding the indication 

“Branch” to the Company name. 

 

(3) В търговската кореспонденция на клона 

се посочват данните по чл. 2, ал. 1 от този 

Устав. 

(3) In the commercial correspondence of the 

Branch the data under Art. 2, Para 1 of these 

Articles of Association shall be indicated. 

  

РАЗДЕЛ II SECTION II 

КАПИТАЛ И АКЦИИ REGISTERED CAPITAL AND SHARES 

  

Член 7 Article 7 

Капитал Registered Capital 

(1) (изм., ОСА  20.07.2026 г.) Капиталът на 

Дружеството е 36 787.08 евро (тридесет и 

шест хиляди седемстотин осемдесет и 

седем евро и осем евроцента) и е 

разпределен в 3 678 708  (три милиона 

шестотин седемдесет и осем хиляди 

седемстотин и осем) поименни, 

безналични акции с право на глас, всяка с 

номинална стойност 0.01 евро (един 

евроцент), разпределени в три класа, 

посочени в Чл. 8.  

(1) (amended, GSM 20.07.2026) The registered 

capital of the Company amounts to EUR 

36 787.08  (thirty-six thousand seven 

hundred eighty-seven euro and eight 

eurocents), distributed in 

3 678 708   registered, book-entry, voting 

shares, each with nominal value of EUR 0.01 

(one eurocent), divided into three classes, as 

described in Art. 8. 
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(2) Към датата на приемане на този Устав 

капиталът на Дружеството е изцяло 

записан и внесен от акционерите. 

 

(2) As of the date of adoption of the current 

Articles of Association the registered capital 

of the Company is fully subscribed and paid 

by the Shareholders. 

  

Член 8 Article 8 

Акции и класове акции Shares and Shares Classes 

(1) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Дружеството 

може да издавa обикновени поименни 

безналични акции с право на глас, както и 

привилегировани акции. 

Привилегированите акции могат да бъдат 

от различни класове; могат да бъдат 

издавани без право на глас; както и могат 

да предвиждат право на обратно 

изкупуване. 

(1) (amended, GSM 20.07.2026) The 

Company may issue ordinary registered 

book-entry voting shares, as well as 

preferred shares. The preferred shares may 

be issued in different classes of shares and 

may also be issued without voting rights as 

well as with repurchase rights. 

(2) Притежателите на акциите се вписват в 

Книгата на Акционерите. 

(2) The shareholders’ names shall be entered 

into the Shareholders’ Book. 

(3) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Капиталът на 

Дружеството е разделен в три класа 

поименни безналични акции с номинална 

стойност 0.01 евро (един евроцент) всяка, 

както следва: 

 

(i) Обикновени поименни акции – общо 

2 608 650 (два милиона шестстотин и 

осем хиляди шестстотин и петдесет), 

всяка с право на един глас в Общото 

събрание на акционерите, право на 

дивидент и право на ликвидационен 

дял, с номинална стойност от 0.01 евро 

(един евроцент) всяка; 

 

(ii) Акции от Клас А – общо 460 350 

(четиристотин и шестдесет хиляди 

триста и петдесет)  привилегировани 

акции с право на глас, даващи право на 

вето по посочени в този Устав решения 

и право на номиниране на член на 

Съвета на директорите, с номинална 

стойност от 0.01 евро (един евроцент)  

всяка; 

 

(iii)  Акции от Клас В - 609 708 

(шестстотин и девет хиляди 

седемстотин и осем) привилегировани 

акции с право на глас и право на 

(3) (amended, GSM 20.07.2026) The capital of 

the Company is divided into three classes 

registered book-entry shares each one with 

nominal value of EUR 0.01 (one eurocent), 

as follows: 

 

(i) Ordinary registered shares - a total of 

2 608 650 (two million six hundred and 

eight thousand six hundred and fifty), each 

with the right to one vote in the General 

Meeting of Shareholders, the right to 

dividend and the right to a liquidation 

share, each with a nominal value of EUR 

0.01 (one eurocent); 

 

(ii) Class A Shares - a total of 460 350 (four 

hundred and sixty thousand three hundred 

and fifty) preferred shares with voting 

rights, conferring the right to veto the 

resolutions specified in these Articles of 

Association and the right to nominate a 

member of the Board of Directors, each 

with a nominal value of EUR 0.01 (one 

eurocent);  

 

(iii) Class B Shares - 609 708 (six hundred 

and nine thousand seven hundred and 

eight) preferred shares with voting rights 

and the right to a guaranteed liquidation 
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гарантиран ликвидационен дял, всяка с 

номинална стойност от 0.01 евро (един 

евроцент) всяка. 

share, each with a nominal value of BGN 

EUR 0.01 (one eurocent). 

(4) Всяка обикновена акция дава на нейния 

притежател: 

(4) Each common share entitles its holder to: 

1. право на един глас в Общото 

събрание на Дружеството; 

1. one vote in the General Meeting; 

2. пропорционално право на 

дивидент, ако такъв се разпределя 

(при спазване на привилегиите, 

дадени на привилегированите 

акции с право на допълнителен 

и/или гарантиран дивидент, ако 

има такива издадени); и 

2. a proportionate right to dividends, if 

such is being distributed (subject to 

preference accorded to holders of 

preferred shares with additional 

and/or guaranteed dividend, if such 

have been issued); and 

3. пропорционално право на 

ликвидационен дял, в случай на 

ликвидация (при спазване на 

привилегиите, дадени на 

привилегированите акции с право 

на допълнителен и/или гарантиран 

ликвидационен дял, ако има 

такива издадени). 

3. a proportionate right to a liquidation 

quota, in case of liquidation (subject 

to preference accorded to holders of 

preferred shares giving right to 

additional and/or guaranteed 

liquidation quota, if such have been 

issued). 

(5) Всяка акция от Клас А дава на нейния 

притежател право: 

(5) Each share of Class A shall entitle its holder 

to:  

1. право на един глас в Общото 

събрание на Дружеството; 

1. one vote in the General Meeting; 

2. пропорционално право на дивидент, 

ако такъв се разпределя (при спазване 

на привилегиите, дадени на 

привилегированите акции с право на 

допълнителен и/или гарантиран 

дивидент, ако има такива издадени); и 

2. a proportionate right to dividends, if 

such is being distributed (subject to 

preference accorded to holders of 

preferred shares with additional and/or 

guaranteed dividend, if such have been 

issued); and 

3. пропорционално………. право на 

ликвидационен дял, в случай на 

ликвидация (при спазване на 

привилегиите, дадени на 

привилегированите акции с право на 

допълнителен и/или гарантиран 

ликвидационен дял, ако има такива 

издадени). 

3.  a proportionate right to a liquidation 

quota, in case of liquidation (subject to 

preference accorded to holders of 

preferred shares giving right to 

additional and/or guaranteed liquidation 

quota, if such have been issued). 

4.  действайки като клас, право на вето 

съгласно чл. 27, ал. 4 и ал. 5. 

4.  acting as a class, right of veto on the 

decisions according to art. 27, Para. 4 

and Para 5. 

5. действайки като клас, право на 

номиниране на един член на Съвета 

на директорите. 

5.   acting as a class, the right to nominate one 

member of the Board of Directors. 
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(6) Всяка акция от Клас В дава на нейния 

притежател право: 

(6) Each share of Class B shall entitle its holder 

to: 

1. право на един глас в Общото събрание 

на Дружеството; 

1. one vote in the General Meeting; 

2. пропорционално право на дивидент, 

ако такъв се разпределя (при спазване 

на привилегиите, дадени на 

привилегированите акции с право на 

допълнителен и/или гарантиран 

дивидент, ако има такива издадени); и 

2. a proportionate right to dividends, if such 

is being distributed (subject to preference 

accorded to holders of preferred shares 

with additional and/or guaranteed 

dividend, if such have been issued); and 

3. право на гарантиран ликвидационен 

дял, изразяващо се в следното: В 

случай на открито производство по 

ликвидация на Дружеството или в 

случай на процедура по обявяване в 

несъстоятелност на Дружеството, 

нетните приходи, получени при 

прекратяване, ще се разпределят първо 

на притежателите на акции от Клас В, в 

пропорционално съотношение на 

притежаваните от тях акции в 

съответния клас, като те имат право да 

получат с предимство пред всички 

останали Акционери в Дружеството, в 

това число пред притежателите на 

акции от Клас А, по-високата сума 

между: i) сума в размер на цената, по 

която съответният акционер от клас В е 

записал своите акции (общата 

емисионна стойност на записаните от 

тях акции/сумата на инвестицията), 

увеличена с 30% или ii) стойността на 

дела от приходите, останали за 

разпределение в Дружеството 

вследствие на прекратяването, 

определена пропорционално на 

акционерното участие на съответния 

акционер от клас В в капитала към 

момента на настъпване на 

прекратяването. Остатъкът от сумата 

на нетните приходи се разпределя 

между останалите Акционери 

пропорционално на притежавания от 

тях дял в капитала на Дружеството едва 

след удовлетворяване на акционерите, 

притежатели на акции от Клас В. За 

избягване на съмнение, в случай че 

3. right to a guaranteed liquidation share, 

expressed in the following: In the event of 

a winding up of the Company or in the 

event of a bankruptcy proceeding of the 

Company, the net proceeds received upon 

the winding up shall be distributed first to 

the holders of Class B Shares in 

proportion to their holdings of shares in 

the relevant class, and they shall be 

entitled to receive in priority before all 

other Shareholders in the Company, 

including holders of Class A Shares, the 

higher of: i) the amount equal to the price 

at which the relevant Class B shareholder 

subscribed its shares (the total issue value 

of the shares subscribed for by it/the 

amount of the investment) increased by 

30%, or ii) the value of the share of the 

proceeds remaining available for 

distribution to the Company following the 

termination, determined pro rata to the 

relevant Class B Shareholder's 

shareholding at the time of termination. 

The remainder of the net proceeds amount 

shall be distributed to the remaining 

Shareholders in proportion to their 

shareholding in the capital of the 

Company only after satisfaction of the 

Shareholders holding Class B Shares. For 

the avoidance of doubt, in the event that 

the net proceeds upon the winding up of 

the Company are not sufficient to satisfy 

the entitlement to the guaranteed 

liquidation distributions of the 

Shareholders holding Class B Shares, then 

the amount of the net proceeds shall be 

distributed pro rata to the Shareholders 
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нетните приходи при прекратяване на 

Дружеството не са достатъчни, за да 

покрият правото на гарантиран 

ликвидационен дял на акционерите, 

притежатели на акции от Клас В, то 

сумата на нетните приходи се 

разпределя пропорционално между 

акционерите, притежатели на акции от 

клас В, съобразно притежавания от тях 

процент от капитала на Дружеството 

към съответния момент, като в този 

случай на останалите акционери не се 

разпределя нищо. 

holding Class B Shares in accordance with 

the percentage of the capital of the 

Company held by the Shareholders at the 

relevant time, in which case nothing shall 

be distributed to the remaining 

Shareholders. 

(7) Акциите с еднакви права образуват 

отделен клас. Притежателите на акции от 

един и същи клас имат равни права и 

задължения по отношение на 

Дружеството. 

(7) The shares with equal rights shall form a 

separate class. Holders of shares of the 

same class have equal rights and 

obligations with respect to the Company. 

(8) Акционерите от трите класа притежават и 

следните права - право да запишат 

пропорционална част от новоиздадените 

акции при следващо увеличение на 

капитала на Дружеството, право да 

участват в управлението на Дружеството 

чрез участието си в Общото събрание на 

акционерите, право да участват в 

разпределението на печалбата и други 

права, предоставени им по смисъла на 

Търговския закон. 

(8) The Shareholders of the three classes shall 

also have the following rights - the right to 

subscribe for a proportionate part of the 

newly issued shares in the next capital 

increase of the Company, the right to 

participate in the management of the 

Company through their participation in the 

General Meeting of Shareholders, the right 

to participate in the distribution of profits 

and other rights granted to them under the 

Commercial Act. 

Член 9 Article 9 

Задължение за вноски Contribution Obligations 

(1) Всеки акционер е длъжен да внесе 

размера на пълната емисионна 

стойност на записаните от него акции в 

срок, определен с решението за 

издаване на съответните акции. 

Общото събрание или Съветът на 

директорите (в случай на увеличение 

на капитала по решение на Съвета на 

директорите) може да определи 

размера на емисионната стойност на 

записаните акции и срок, в който да 

бъде направена всяка вноска, при 

условие че пълният размер на 

емисионната стойност на всички 

записани акции трябва да бъде внесен 

(1)  Each shareholder shall be obliged to pay 

the full issuance value of the shares 

subscribed to by it within the period 

specified in the resolution for the issue of 

the respective shares. The General 

Meeting or the Board of Directors (in the 

case of a capital increase by resolution of 

the Board of Directors) may determine the 

amount of the issue value of the shares 

subscribed for and the time within which 

each contribution is to be made, provided 

that the full amount of the issue value of 

all shares subscribed for must be 

contributed within two (2) years of the 

subscription for the relevant shares. 
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до 2 (две) години от записването на 

съответните акции. 

(2) Акционер, който не направи в срок 

дължимите вноски срещу записаните 

акции, дължи лихва в размер на 

законната лихва за забава. Ако 

акционер, който е в забава, не направи 

дължимите вноски, след като му е 

отправено едномесечно писмено 

предизвестие, обявено в Търговския 

регистър, се смята за изключен, като 

изключеният акционер губи акциите си 

и направените вноски. 

(2) A Shareholder who has not made its 

contributions for the subscribed shares 

within the specified term shall owe 

interest in the amount of the statutory 

default interest. In case the Shareholder in 

delay does not make the due contributions 

after the receipt of a one month written 

notice, published with the Commercial 

Register, he shall be deemed excluded and 

each excluded Shareholder shall lose his 

shares and the contributions made. 

Член 10 Article 10 

Книга на акционерите Shareholders’ Book 

(1) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Акциите на 

Дружеството съществуват в безналична 

форма като права, регистрирани по сметки в 

централния регистър на ценни книжа, воден от 

„Централен депозитар“ АД. 

(1) (amended, GSM 20.07.2026) The shares of 

the Company exist in book-entry form as rights 

registered in accounts in the central securities 

register maintained by Central Depository AD. 

(2) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Книгата за 

акционерите на Дружеството се води от 

„Централен депозитар“ АД. 

(2) (amended, GSM 20.07.2026) The Company’s 

shareholder register is maintained by Central 

Depository AD. 

(3) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Във всеки случай 

на прехвърляне на акции Съветът на 

директорите извършва преглед на съответното 

прехвърляне, за да се увери, че то е извършено 

в съответствие с разпоредбите на 

приложимото право и този Устав. Лицето, 

оправомощено да представлява Дружеството, 

дава съгласие за деблокиране и  извършване на 

прехвърлянето в централния регистър на 

ценни книжа, воден от „Централен депозитар“ 

АД, единствено в случай на взето с 

единодушие решение от Съвета на 

директорите за съответствие на 

прехвърлянето с приложимите изисквания. 

(3) (amended, GSM 20.07.2026) In any case of 

transfer of shares the Board of Directors shall 

review the relevant transfer to ensure that it is 

made in accordance with the provisions of the 

applicable law and these Articles of Association. 

The person, authorized to represent the Company, 

shall consent to the release of the securities and 

the execution of the transfer in the central 

securities register maintained by “Central 

Depository” AD only after the Board of Directors 

has adopted an unanimous resolution that the 

transfer is compliant with the applicable 

requirements. 

Член 11 Article 11 

 

(отм., ОСА 20.07.2026 г.) 

 

(repealed, GSM 20.07.2026) 

РАЗДЕЛ III SECTION III 

УВЕЛИЧАВАНЕ И НАМАЛЯВАНЕ НА 

КАПИТАЛА 

INCREASE AND DECREASE OF THE 

COMPANY’S CAPITAL 

Член 12 Article 12 

Способи за увеличаване на капитала Methods for Increase of the Registered Capital 

Капиталът на Дружеството може да бъде 

увеличен чрез: 

The registered capital of the Company may be 

increased through: 

Doc ID: a13b806dcf90a554c6e41f7120330f3d6cb74942



стр. 8 от 39  Page 8 of 39 

1. издаване на нови акции; 1. issuance of new shares; 

2. увеличаване на номиналната 

стойност на вече издадените акции; 

2. increase of the nominal value of the 

issued shares; 

3. превръщане на облигации в акции. 3. transformation of bonds into shares. 

(1) Капиталът на Дружеството се 

увеличава с решение на Общото 

събрание на акционерите на капитала, 

прието с мнозинството определено 

съгласно чл. 27.  

(1) The registered capital of the Company 

may be increased by a resolution of the 

General Meeting of the shareholders, 

passed with the majority determined in 

Art. 27. 

(2) Капиталът може да бъде увеличен под 

условие, че новите акции се закупят от 

определено лице на определена цена, 

както и срещу облигации на 

Дружеството. 

(2) The increase of the registered capital may 

be conditional upon the purchase of the 

newly issued shares by a particular person 

at a particular price, as well as in return 

for the Company’s bonds. 

Член 13 Article 13 

Право на акционерите при увеличаване на 

капитала 

Rights of the Shareholders upon increase of 

the capital 

(1) В случай на увеличение на капитала на 

Дружеството всеки акционер има право да 

запише част от новоиздадените акции, 

пропорционална на дела му от капитала на 

Дружеството преди увеличението. При акции 

от различни класове това право важи за 

акционерите от съответния клас. Останалите 

акционери упражняват предимството си след 

акционерите от класа, в който се издават 

новите акции. 

(1) In the event of an increase in the capital of the 

Company, each shareholder shall be entitled to 

subscribe a portion of the newly issued shares 

proportionate to its share of the capital of the 

Company prior to the increase. In the case of 

shares of different classes, this right shall apply to 

the shareholders of the respective class. The other 

shareholders shall exercise their preference after 

the shareholders of the class in which the new 

shares are issued. 

(2) Правото на акционерите по ал. 1 се 

погасява с изтичането на 30 (тридесет) дни 

(или друг по-дълъг срок, определен в 

решението за увеличаване на капитала) от 

датата на обявяване на решението в 

Търговския регистър. След изтичането на този 

срок Дружеството може да предложи 

незаписаните акции първо на останалите 

акционери, които са записали акции от 

увеличението на капитала. В случай че в срок 

от три работни дни от отправяне на 

предложението, все още са налице незаписани 

акции, Дружеството може да ги предложи на 

Трети лица при същата емисионна стойност, 

по която се предложени на акционерите. 

(2) The right of shareholders under par. (1) shall 

be extinguished upon the expiration of 30 (thirty) 

days (or any longer period specified in the 

decision for capital increase) from the date of 

announcement of the decision in the Commercial 

Register. After the expiry of this period, the 

Company may first offer the unsubscribed shares 

to the remaining shareholders who/which have 

subscribed shares from the capital increase. In 

case there are remaining unsubscribed shares 

within three working days as of the offer, the 

Company may offer them to Third parties at the 

same issue value at which they were first offered 

to the shareholders.  

(3) Правото на акционерите по ал. 1 може да 

бъде ограничено или да отпадне само по 

решение на Oбщото събрание, взето с 

мнозинство от поне 2/3 от всички акции от 

капитала на Дружеството, при условие че 

3) The shareholders' right under Para 1 may be 

limited or waived only by a resolution of the 

General Meeting of shareholders adopted by a 

majority of at least 2/3 of all shares of the 

Company's capital, under the condition that the 
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решението е одобрено от акционерите, 

притежатели на акции Клас А, с обикновено 

мнозинство от притежаваните от тях акции 

Клас А, както и от акционерите, притежатели 

на акции Клас В, с мнозинство от 2/3 от 

притежаваните от тях акции от Клас В. 

Съветът на директорите представя доклад 

относно причините за отмяната или 

ограничаването на предимствата и обосновава 

емисионната стойност на новите акции. 

Решението на Общото събрание се представя 

в Търговския регистър за обявяване. 

decision has been approved by a simple majority 

of the Class A Shareholders as well as by a 

majority of 2/3 of the Class B Shareholders. The 

Board of Directors shall submit a report on the 

reasons for the cancellation or limitation of the 

advantages and justify the issue value of the new 

shares. The resolution of the general meeting shall 

be submitted to the Commercial Register for 

publication. 

Член 14 Article 14 

Намаляване на капитала Decrease of the capital 

(1) Капиталът на Дружеството може да бъде 

намален до размер не по-малък от 

минималния размер, предвиден в закона. 

Намаляването на капитала става с решение на 

Общото събрание на акционерите, прието с 

мнозинство, определено съгласно чл. 27 и при 

спазване на предвидения в закона ред. В 

решението трябва да се посочва целта на 

намаляването и начина, по който то ще се 

извърши. 

(1) The capital of the Company may be reduced 

to an amount not lower than the minimum amount 

provided for by law. The capital shall be 

decreased after the adoption of a resolution of the 

General Meeting of shareholders passed by a 

majority determined according to Art 27 and in 

accordance with the procedure provided for by 

law. The resolution shall state the purpose of the 

reduction and the manner in which it is to be 

carried out.  

(2) Капиталът на Дружеството може да бъде 

едновременно намален и увеличен така, че 

намаляването да има действие само ако бъде 

извършено предвиденото увеличаване на 

капитала. В този случай капиталът може да 

бъде намален и под установения в закона 

минимален размер, ако с увеличаването на 

капитала се достигне поне установеният в 

закона минимум. 

(2) The registered capital of the Company may be 

increased and decreased simultaneously in a way 

in which the decrease shall be effective only if the 

contemplated increase of the registered capital 

has been fulfilled. In such case the capital may be 

decreased under the minimum amount provided 

by law if the minimum amount is complied with 

in result of the concurrent capital increase. 

(3) Капиталът на Дружеството може да бъде 

намален чрез намаляване на номиналната 

стойност на акциите или чрез обезсилване на 

акции по решение на Общото събрание на 

акционерите при спазване на разпоредбите за 

защита на кредиторите, предвидени в чл. 202 

от Търговския закон. 

(3) The registered capital of the Company may be 

decreased through decrease of the nominal value 

of the Shares or through cancellation of shares 

pursuant to resolution of the General meeting of 

Shareholders in compliance with the provisions 

for protection of creditors, as set forth in Art.202 

of the Commercial Act. 

  

Член 15 Article 15 

Обратно изкупуване на собствени акции Purchase by the Company of its own shares 

Дружеството може да изкупи собствени акции 

въз основа на решение на Общото събрание на 

акционерите, прието с мнозинство съгласно 

чл. 27,  което определя: 

The Company may redeem its own shares on the 

grounds of a resolution of the General Meeting 

adopted with the required majority stipulated in 

Art. 27 of Shareholders which shall determine: 

Doc ID: a13b806dcf90a554c6e41f7120330f3d6cb74942



стр. 10 от 39  Page 10 of 39 

1. максималния брой акции, подлежащи 

на обратно изкупуване; 

1. the maximum number of shares subject to 

redemption; 

2. условията и реда, при които Съветът на 

директорите извършва изкупуването в 

определен срок, който не може да бъде 

по-дълъг от 60 месеца; 

2. the terms and conditions under which the 

Board of directors shall carry out the 

redemption within a set period, which may 

not be longer than 60 months; 

3. минималния и максималния размер на 

цената на изкупуване при спазване на 

приложимите нормативни изисквания. 

3. the minimum and maximum amount of 

the redemption price, subject to the 

applicable regulatory requirements. 

Член 16 Article 16 

Облигации Bonds 

Дружеството може да издава облигации по 

решение на Общото събрание на акционерите, 

прието с мнозинство съгласно чл. 27, или на 

Съвета на директорите след надлежно 

овластяване от страна на Общото събрание на 

акционерите. 

The Company may issue bonds on the grounds of 

a resolution of the General Meeting of 

shareholders adopted with the required majority 

stipulated in Art. 27 or the Board of Directors 

after having been dully authorized by the General 

Meeting of shareholders. 

 

  

РАЗДЕЛ IV SECTION IV 

Член 17 Article 17 

Прехвърляне на акции Transfer of shares 

(1) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) 

Прехвърлянето на акции се извършва 

при спазване на изискванията на 

действащото законодателство за 

сделки с безналични ценни 

книжаПрехвърлянето и учредяването 

на тежести върху акциите има действие 

от регистрацията им в централния 

регистър на ценни книжа, воден от 

„Централен депозитар“ АД. 

 

(1) (amended, GSM 20.07.2026) Shares 

issued by the Company are transferred in 

accordance with the requirements of 

applicable law governing transactions in 

book-entry securities. The transfer or 

establishment of encumbrances on the 

shares will be valid upon its registration in 

the central securities register maintained 

by Central Depository AD. 

(2) (изм., ОСА 20.07.2026 г.) Всички 

акции, издадени от Дружеството, са 

винкулирани. Прехвърлянето или 

учредяването на тежести върху акции 

подлежи на регистриране в централния 

регистър на ценни книжа, воден от 

„Централен депозитар“ АД само ако 

прехвърлянето или учредяването на 

тежест е извършено в съответствие с 

изискванията на алинея 5 на настоящия 

член и на Член 18 и Член 19. 

(2) (amended, GSM 20.07.2026) All shares 

issued by the Company are vinculated. 

The transfer or establishment of 

encumbrances over shares shall be subject 

to registration into the central securities 

register maintained by Central Depository 

ADonly if the transfer or establishment of 

encumbrances has been made in 

accordance with the requirements of Para. 

5 of the current Article and of Art. 18 and 

Art. 19. 

(3) В срок от 4 години от датата  на 

сключване на Инвестиционното 

споразумение и в случай че 

(3) For a period of 4 years as from the date 

signing the Investment Agreement and in 

the event that the Investor-Shareholders 

Doc ID: a13b806dcf90a554c6e41f7120330f3d6cb74942



стр. 11 от 39  Page 11 of 39 

Акционерите-инвеститори притежават 

акции от капитала на Дружеството, 

Акционерът-основател не може да 

прехвърля всички или част от 

притежаваните от него акции в 

Дружеството освен със съгласието на 

всички Акционери-инвеститори за 

осъществяване на прехвърлянето. 

Ограниченията за прехвърляне не се 

прилагат за (i) прехвърляне на акции в 

съответствие с одобрен План за 

насърчаване на служителите; или (ii) 

прехвърляне на акции, поради 

наследство, като във всеки случай 

получателите ще бъдат обвързани от 

разпоредбите на настоящия Устав.  

hold shares in the capital of the Company, 

the Founding Shareholder may not 

transfer all or any part of his shareholding 

in the Company except with the consent of 

all Investor Shareholders to carry out the 

transfer. The Transfer Restrictions shall 

not apply to (i) a transfer of shares in 

accordance with an approved ESOP; or 

(ii) a transfer of shares due to inheritance, 

in each case the transferees shall be bound 

by the provisions of these Articles of 

Association. 

 

(4)  (изм., ОСА 20.07.2026 г.) 

Прехвърлянето на акции, издадени от 

Дружеството в нарушение на 

условията на чл. 18 и чл. 19 от Устава, 

е недействително по отношение на 

Дружеството и останалите акционери и 

не подлежи на вписване в централния 

регистър на ценни книжа. 

 

(4) (amended, GSM 20.07.2026) Any transfer 

of shares issued by the Company in 

violation of the conditions specified in 

Art. 18 and Art. 19 of the Articles of 

Association shall be deemed to be invalid 

with respect to the Company and the other 

shareholders and shall not be entered into 

the  central securities register. 

  

(5) Акции, издадени от Дружеството, могат 

да бъдат прехвърляни от акционер на 

трето лице, без да се спазват 

изискванията на чл. 18 и чл. 19 от 

Устава единствено с предварително 

изрично писмено съгласие на всички 

Акционери в Дружеството. 

(5) Shares issued by the Company may be 

transferred from one Shareholder to 

another Shareholder or to a third party 

without meeting with the requirements of 

Art. 18 and Art. 19 of these Articles of 

Association only with the prior explicit 

written consent of all the Shareholders in 

the Company. 

(6) Освен с изричното съгласие на 

Акционерите-инвеститори, взето с 

обикновено мнозинство от 

притежаваните от тях акции от Клас А, 

както и мнозинство от 2/3 от 

притежаваните от тях акции от Клас В, 

акции от капитала на Дружеството не 

могат да бъдат залагани или давани 

като обезпечение във връзка с 

гарантиране на изпълнението на 

каквато и да е финансова, търговска 

или друга сделка. 

(6) Except with the express consent of the 

Investor-Shareholders obtained by a 

simple majority of the Class A Shares and 

a majority of 2/3 of the Class B Shares, no 

shares in the capital of the Company may 

be pledged or given as security in 

connection with securing the performance 

of any financial, commercial or other 

transaction. 

Член 18 Article 18 

Право на първи отказ Right of first refusal (“ROFR”) 
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(1) Ако Акционер получи добросъвестно 

предложение за продажба на всички 

или част от акции, които притежава в 

Дружеството към съответен момент 

(„Предложение за продажба“) от 

Трето лице („Предлагаща страна“), 

този Акционер, в случай че 

възнамерява да приеме Предложението 

за продажба („Продаващ акционер“), е 

длъжен: (a) първо да предложи 

съответните акции на Акционерите с 

право на първи отказ при същите 

условия като тези, посочени в 

Предложението за продажба, и (б) да 

изпълни останалите изисквания на 

настоящия член. 

(1)  If a Shareholder receives a bona fide offer 

for the sale of all shares or part of the 

shares it holds at the respective moment 

(“Sale Offer”) from a Third Party 

(“Offering Party”), the Shareholder, in 

case it intends to accept the Sale Offer 

(“Selling Shareholder”), shall: (a) first 

offer the relevant shares to the other 

ROFR entitled Shareholders under the 

same conditions as those set out in the 

Sale Offer; and (b) meet the other 

requirements of the current Article. 

 

 

(2) Незабавно след получаване на 

Предложение за продажба 

Продаващият акционер следва да 

уведоми писмено Акционерите с право 

на първи отказ относно всички условия 

на Предложението за продажба, 

включително броя акции, за които се 

предлага да бъдат продадени, 

прехвърлени или предоставени по друг 

начин, предложената продажна цена, 

както и всички останали условия по 

предложението, и името и адреса на 

Предлагащата страна („Уведомление за 

предложение“). Продаващият 

акционер също така следва да 

предостави всички налични писмени 

доказателства, потвърждаващи 

условията на Предложението за 

продажба. 

(2) Immediately upon receipt of a Sale Offer, 

the Selling Shareholder shall notify the 

ROFR entitled Shareholders in writing of 

all terms of the Sale Offer, including the 

number of shares proposed for sale, 

transfer or otherwise made available, the 

proposed sale price, as well as all other 

terms of the proposal, and the name and 

address of the Offering Party (the "Notice 

of Offer"). The Selling Shareholder 

should also provide all available written 

evidence confirming the terms of the Sale 

Offer.   

(3) На всеки един от Акционерите с право 

на отказ се предоставят 15 (петнадесет) 

календарни дни, считано от 

получаване на Уведомлението за 

предложение („Срок на 

предложението“) да уведоми 

Продаващия акционер („Уведомление 

за приемане“) за решението си да купи 

акции в съответствие с Предложението 

за продажба при същите условия като 

тези, посочени в него. В случай че 

някой от Акционерите с право на първи 

(3)  Each ROFR entitled Shareholder shall be 

granted 15 (fifteen) calendar days as from 

the receipt of the Notice of Offer (the 

"Term of the Offer") to notify the Selling 

Shareholder (the "Notice of Acceptance") 

of its decision to purchase shares pursuant 

to the Sale offer under the same terms and 

conditions as those set forth therein. In the 

event that any of the ROFR entitled 

Shareholders submit a Notice of 

Acceptance to the Selling Shareholder, 

the notice shall be considered an offer to 
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отказ предостави Уведомление за 

приемане на Продаващия акционер, 

това уведомление се счита за 

предложение за купуване на акциите в 

срок от 15 (петнадесет) календарни 

дни, считано от датата на връчване на 

Уведомлението за приемане на 

Продаващия акционер. В случай че 

повече от един Акционер с право на 

първи отказ е отправил такова 

предложение, то всички тези 

Акционери с право на първи отказ (с 

изключение на такива, които изрично 

са заявили в своето предложение, че 

желаят да купят всички и не по-малко 

от всички акции, включени в 

Уведомлението за предложение) ще 

придобият акциите при спазване на 

условията на Уведомлението за 

предложение и пропорционално на 

капиталовото им участие, притежавано 

към съответния момент. 

purchase the Shares within 15 (fifteen) 

calendar days as of the date of serving the 

Notice of Acceptance to the Selling 

Shareholder. In the event that more than 

one ROFR entitled Shareholder have 

made submitted a Notice of Acceptance, 

then all ROFR entitled Shareholders 

(except for those, who have expressly 

stated in their offer that they wish to 

purchase all and not less than all of the 

shares included in the Notice of Offer) 

shall be entitled to acquire shares subject 

to the terms of the Offer in proportion to 

their shareholding held at that time.  

(4) В случай че Акционерите с право на 

първи отказ не са: (а) предоставили 

Уведомление за приемане в Срока на 

предложението, или (б) платили 

надлежно и купили акциите, включени 

в Уведомлението за предложение в 

посочения срок, то при спазване на 

Правото на присъединяване, уредено в 

чл. 19 по-долу, Продаващият акционер 

може да продаде съответния брой 

акции, посочен в Уведомлението за 

предложение, на Предлагащата страна 

в срок от 90 (деветдесет) календарни 

дни, като такава продажба не може да 

бъде извършена по цена или други 

условия, които са по-благоприятни от 

тези, посочени в Уведомлението за 

предложение. След изтичане на този 

90-дневен срок последваща продажба 

на акциите, посочени в Уведомлението 

за предложение на Предлагащата 

страна, трябва да се извърши при 

повторно спазване на процедурата по 

настоящия член. 

(5)  In case the ROFR entitled 

Shareholders have not: (a) submitted a 

Notice for Acceptance within the 

Term of the Offer, or (b) paid duly and 

bought the shares included in the 

Notice of Offer within the term 

indicated therein, then, in compliance 

with the Tag along regulated in Art.19 

below, the Selling Shareholder may 

sell the respective number of shares 

specified in the Notice of Offer to the 

Offering Party within 90 (ninety) 

calendar days; whereby such a sale 

may not be made at a price or other 

terms more favourable than those 

specified in the Notice of Offer. After 

the expiry of this 90-day period, the 

subsequent sale of the shares specified 

in the Notice of Offer to the Offering 

Party shall be carried out in 

compliance with the procedure under 

this Article.  

Член 19 Article 19 
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Право на присъединяване Tag-along 

(1) В случай че Акционер (,,Първоначален 

продавач“) възнамерява да продаде 

всички или част от своите акции в 

Дружеството на лице, което не е 

акционер, Акционерите с право на 

присъединяване имат право (но не и 

задължение) да продадат 

пропорционална част от своите акции в 

Дружеството на съответното Трето 

лице при същите условия като тези на 

Първоначалния продавач (това право е 

наричано по-долу „Право на 

присъединяване“).  

(1) In the event that any Shareholder (“Initial 

Seller”) intends to sell all or part of its shares 

in the Company to a Third Party, the Tag-

along entitled Shareholders shall have the 

right (but not the obligation) to sell a pro rata 

portion of their shares in the Company to the 

respective Third Party under the same 

conditions as those of the Initial Seller (this 

right shall be hereinafter referred to as “Tag-

along”). 

(2) Първоначалният продавач е длъжен да 

предложи присъединяване на 

Акционерите с право на 

присъединяване в писмена форма, като 

опише условията на предвидената 

продажба, включително продажна 

цена, брой акции в Дружеството, които 

предстои да бъдат продадени 

(„Основните акции“), условия за 

плащане и самоличността 

(включително действителен 

собственик) на Третото лице, както и 

всички свързани сделки 

(„Предложение за присъединяване“). 

(2) The Initial seller shall be obliged to offer 

the accession to the Tag-along entitled 

Shareholders in writing, describing the 

conditions of the planned sale, including sale 

price, number of shares in the Company to be 

sold (“Initial Shares”), payment terms and 

the identity (including beneficial owner) of 

the Third Party, as well as all related 

transactions (“Tag-along Offer”).  

(3) Правото на присъединяване може да 

бъде упражнено посредством 

уведомление в писмена форма, което 

следва да бъде връчено на 

Първоначалния продавач 

(„Уведомление за присъединяване“) в 

срок от 15 (петнадесет) календарни 

дни, считано от датата, на която 

Предложението за присъединяване е 

връчено на съответния Акционер с 

право на присъединяване. Последният 

има право да продаде част от своите 

акции, пропорционална на дела на 

Основните акции от всички акции на 

Първоначалния продавач. Ако 

Акционери с право на присъединяване 

решат да упражнят своето Право на 

присъединяване, Първоначалният 

продавач може да продаде Основните 

(3) The Tag along right may be exercised by 

means of a written notification, which shall be 

served on the Initial Seller (“Tag along 

Notice”) within 15 (fifteen) calendar days as 

from the date on which the Tag along Notice 

was served on the respective Tag-along 

entitled Shareholder. The latter shall have the 

right to sell a part of its shares proportional to 

the share of the Initial Shares of all shares of 

the Initial Seller. If a Tag-along entitled 

Shareholder decides to exercise its Tag-along 

right, the Initial Seller may sell the Initial 

Shares only if the Buyer of the Initial Shares 

also purchases the respective shares offered 

for sale by the respective Tag-along entitled 

Shareholder under the same conditions.  
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акции единствено ако купувачът на 

акции на Първоначалния продавач 

закупи и съответните акции, заявени за 

продажба от Акционера/ите с право на 

присъединяване, при същите условия. 

(4) В случай че купувачът на акции не 

желае да закупи Основните акции от 

Първоначалния продавач, заедно със 

съответните акции, заявени за 

продажба от Акционерите с право на 

присъединяване, упражнили Правото 

си на присъединяване, то всеки от тези 

Акционери с право на присъединяване 

има право да замени Първоначалния 

продавач, изцяло или частично (според 

случая), в процеса на продажба като 

продаде акциите, които е заявил за 

продажба, вместо тези на 

Първоначалния продавач. 

(4) In the event that the Buyer of the Initial 

shares does not wish to purchase the Initial 

Shares from the Initial Seller together with the 

relevant Shares tendered for sale by the Tag-

along entitled Shareholders who have 

exercised their Tag-along Right, then each of 

the Tag-along entitled Shareholders shall have 

the right to replace the Initial Seller, in whole 

or partially (as the case may be), in the sale 

process by selling the shares it has tendered 

for sale in lieu of those of the Initial Seller.  

(5) В случай че акциите, заявени за 

продажба, са повече от продаваните 

акции, то Акционер/ите с право на 

присъединяване, упражнил/и Правото 

си на присъединяване, има/т право да 

замени/ят Първоначалния продавач 

изцяло, а в случай че повече от един 

Акционер с право на присъединяване е 

упражнил това свое право, то броят на 

акциите, който всеки от Акционерите с 

право на присъединяване има право да 

продаде, се определя спрямо 

съотношението между броя акции, 

притежаван от съответния Акционер с 

право на присъединяване, спрямо броя 

акции, притежавани от всички 

Акционери с право на присъединяване. 

(5) In the event that the shares proposed for 

sale are more than the sold shares, the Selling 

Shareholders who have exercised their Tag-

along right shall be entitled to replace the 

Initial Seller entirely and in the event that 

more than one Selling Shareholder has 

exercised the Tag-along right, then the 

number of shares which each of the Tag-along 

entitled Shareholders shall be able to sell shall 

be determined in accordance with the ratio of 

the number of shares held by the respective 

Tag-along entitled Shareholder to the number 

of Shares held by all the Tag-along entitled 

Shareholders.  

Член 20 Article 20 

Право на привличане Drag-along 

(1) В случай че след 4-тата година, 

считано от датата на сключване на 

Инвестиционното споразумение, е 

отправено добросъвестно предложение 

(„Предложение“) от страна на което и 

да е лице („Купувач“) към Акционер-

инвеститор („Получател“) за 

придобиване на не по-малко от всички 

акции от капитала на Дружеството, и 

(1) In the event that after the 4th year after the 

date of signing of the Investment Agreement 

a bona fide offer (“Offer”) is made by any 

person (“Buyer”) to an Investor-Shareholder 

(“Recipient”) for the acquisition of no less 

than all shares in the capital of the Company 

and if the Offer has been approved by a simple 

majority of the Investor-Shareholders holding 

class A shares by adopting a decision in 
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ако Предложението е одобрено от 

Акционерите-инвеститори, 

притежатели на акции клас А, с 

писмено решение, взето с обикновено 

мнозинство от притежаваните от тях 

акции Клас А, както и от Акционери-

инвеститори, притежатели на акции 

клас В с писмено решение, взето с 

мнозинство 2/3 от притежаваните от 

тях акции клас В, Получателят следва 

незабавно да уведоми писмено 

останалите акционери и Дружеството 

за полученото Предложение. 

writing, as well as by the Investor-

Shareholders holding class B shares by 

adopting a decision in writing taken by a 2/3 

majority of the class B shares, the Recipient 

shall send a written notice to the other 

Shareholders and to the Company notifying 

them about the submitted Offer.  

(2) В случая по ал.1 по-горе Получателят 

има право чрез писмено уведомление 

(„Уведомление за привличане“) да 

изиска от останалите акционери 

(„Привлечени акционери“) да 

прехвърлят всички свои акции от 

капитала на Дружеството на Купувача, 

едновременно и при същите условия 

като тези, посочени в Предложението, 

но в съответствие с тяхното процентно 

участие в капитала на Дружеството 

(„Предложената сделка“). Освен ако 

не се възползват от някоя от 

възможностите, посочени в ал. 3 или 

ал. 4 по-долу, или ако не е приложима 

ал. 5, Привлечените акционери са 

длъжни да изпълнят искането на 

Получателя по предходното изречение. 

(2) In the hypothesis stipulated in Para 1 

hereinabove the Recipient shall have the right 

by sending a written notice (“Drag-along 

notice”) to require from all the other 

Shareholders (“Dragged Shareholders”) to 

transfer all their shares in the capital of the 

Company to the Buyer, simultaneously and 

under the same conditions as those specified 

in the Offer, but in accordance with their 

percentage share ownership in the capital of 

the Company (“Proposed Transaction”). 

Unless they take advantage of any of the 

opportunities specified in Para 3 or Para 4 

below, the Dragged Shareholders shall fulfil 

the Recipient’s request under the previous 

sentence. 

 

(3) В случай че Привлечен акционер не 

желае да приеме Предложената сделка, 

той има право в срок от 30 (тридесет) 

календарни дни от получаване на 

Уведомлението за привличане да 

замени Купувача с друго физическо 

или юридическо лице („Независима 

страна“) при същите или по-добри 

условия. В случай че е представена 

повече от една оферта от Независими 

страни, приема се тази, която предлага 

най-висока цена и други най-изгодни 

за Акционерите условия. В случай че 

всички оферти от Независими страни 

са при еднакви условия, приема се 

първата по време оферта, представена 

от съответния акционер. 

(3) In case a Dragged Shareholder does not 

wish to accept the Proposed Transaction, it 

shall have the right within 30 (thirty) calendar 

days from receipt of the Drag-along Notice to 

replace the Buyer with another natural person 

or legal entity (“Independent Party”) under 

the same or more favourable conditions. In 

case more than one offer is submitted by 

Independent Parties, the one offering the 

highest price and other most favourable 

conditions for the Shareholders shall be 

accepted. In case all offers from Independent 

Parties are under equal conditions, the offer 

which was submitted at the earliest time by the 

respective Shareholder shall be accepted. 
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(4) Преди извършване на каквато и да билa 

Предложена сделка Привлечените 

акционери имат право да упражнят 

Право на първи отказ  по чл. 18 при 

същите условия като тези, посочени в 

Предложението, като по този начин 

изкупят акциите на Получателя и 

предотвратят продажба на своите 

акции на Трето лице съгласно 

настоящия член, като срокът започва 

да тече от получаване на 

Уведомлението за привличане. 

(4) Prior to the execution of any Proposed 

Transaction, the Dragged Shareholders shall 

have the right to exercise Right of First 

Refusal under Art. 18 pursuant to under the 

same conditions as those specified in the 

Proposal, thus buying out the Company shares 

of the Recipient and preventing the sale of the 

shares to a Third Party in accordance with this 

Article; whereby the term shall start running 

as of the receipt of the Drag-along Notice. 

(5) За избягване на съмнение, нито ВВП, 

нито “ИмВенчър II” КДА, са длъжни да 

прехвърлят акциите си съобразно 

Предложената сделка, в случай че 

продажната цена на акциите е по-ниска 

от следната стойност: (а) емисионната 

стойност, при която съответният 

инвеститор първоначално е записал 

своите акции плюс допълнителната 

стойност от 6,2 % от емисионната 

стойност на акциите за всяка 

календарна година, считано от датата 

на записването на акциите до датата на 

получаване на Уведомлението за 

привличане, и/или (б) стойността, на 

която ги е придобил от друг акционер, 

плюс допълнителната стойност от 6,2 

% от придобивната стойност на 

акциите за всяка календарна година, 

считано от датата на придобиването на 

акциите до датата на получаване на 

Уведомлението за привличане. 

(5) For the avoidance of any doubt, neither 

VVP, nor ImVenture II KDA, is obliged to 

transfer their shares pursuant to the Proposed 

Transaction in the event that the sale price of 

the share is lower than the following value: (а) 

the issue value at which the respective 

investor initially subscribed his shares plus 

additional value of 6,2 % of the issue value of 

the shares for each calendar year, counted 

from the date of subscription of the shares to 

the date of receipt of the Drag-along Notice 

and/or (b) the value of which he acquired them 

from another shareholder, plus the additional 

value of 6,2 % of the acquisition value of the 

shares for each calendar year, calculated from 

the date of acquisition of the shares until the 

date of receipt of the Drag-along Notice. 

(6) За избягване на съмнение, Страните се 

съгласяват, че в случай на упражняване 

на Правото на привличане по 

настоящия член, Акционерите-

инвеститори имат право да получат 

Ликвидационна преференция при 

условията на чл. 31 от 

Инвестиционното споразумение.  

(6) For the avoidance of any doubt, the Parties 

hereby agree that in the event of exercising the 

Drag-along under this article, the Investor-

Shareholders shall have the right to receive a 

Liquidation Preference under the terms of Art. 

31 of the Investment Agreement. 

РАЗДЕЛ IV SECTION IV 

УПРАВЛЕНИЕ НА ДРУЖЕСТВОТО. 

ОРГАНИ НА ДРУЖЕСТВОТО  

CORPORATE GOVERNANCE OF THE 

COMPANY. BODIES OF THE COMPANY 

  

Член 21 Article 21 

Doc ID: a13b806dcf90a554c6e41f7120330f3d6cb74942



стр. 18 от 39  Page 18 of 39 

Видове органи Bodies 

(1) Органите на Дружеството са: (1) The bodies of the Company shall be: 

1. Общо събрание на акционерите; и 1. General Meeting of the Shareholders and 

2. Съвет на директорите. 2. Board of Directors. 

(2) Общото събрание на акционерите е 

върховен орган на Дружеството. 

(2) The General Meeting of shareholders shall 

be the supreme body of the Company.  

  

Член 22 Article 22 

Общо събрание General meeting 

(1) Общото събрание включва всички 

акционери с право на глас. 

(1) The General meeting shall include all 

shareholders with the right to vote. 

(2) Акционерите участват в Общото 

събрание лично или чрез представител, 

упълномощен от съответния Акционер 

с изрично писмено пълномощно. 

Документът, в който е инкорпорирано 

упълномощаването, се представя на 

Дружеството и се съхранява от него. 

(2) The shareholders participate in the General 

Meeting in person or through a proxy 

authorized by the relevant Shareholder with 

an expressly written power of attorney. The 

document in which the authorization is 

incorporated shall be submitted to and kept 

by the Company. 

(3) Членовете на Съвета на директорите 

могат да присъстват на Общото 

събрание, но без право на глас, освен 

ако са акционери. 

(3) The members of the Board of Directors may 

attend the General Meeting, but without the 

right to vote, unless they are shareholders. 

(4) Заседанията на Общото събрание се 

ръководят от председател, избран от 

Общото събрание.   

(4) The meetings of the General Meeting are 

chaired by a Chairman elected by the General 

Meeting.  

  

Член 23 Article 23 

Компетентност на Общото събрание на 

акционерите 

 

Competence of the General Meeting of the 

Shareholders 

Общото събрание на акционерите има 

следната компетентност: 

 

The General Meeting of the Shareholders shall 

have the following powers: 

1. изменение и допълнение на устава на 

Дружеството;  

1. amendment and supplement the Articles of 

Association of the Company; 

2. увеличаване и намаляване на капитала 

на Дружеството;  

2. increase and/or decrease of the share capital 

of the Company; 

3. преобразуване, прекратяване и 

ликвидация на Дружеството;  

3. reorganisation, liquidation and termination 

of the Company; 

4. избиране и освобождаване на 

членовете на Съвета на директорите;  

4. election and dismissal of the members of 

the Board of Directors; 

5.  определяне на възнаграждението на 

членовете на Съвета на директорите, 

на които няма да бъде възложено 

управлението, включително правото 

им да получат част от печалбата на 

5. determination of the remuneration of the 

members of the Board of Directors who 

shall not be entrusted with the management, 

including their right to receive part of the 

Company's profits, as well as to acquire 

shares and bonds of the Company; 
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Дружеството, както и да придобият 

акции и облигации на Дружеството;  

6. назначаване и освобождаване на 

регистрирани одитори, когато 

извършването на одит е задължително 

в предвидените от закон случаи или е 

взето решение за извършване на 

независим финансов одит;  

6. appointment and dismissal of registered 

auditors when carrying out an audit is 

compulsory in the cases provided by law or 

a resolution is passed to carry out 

independent financial audit; 

7. одобряване на годишния финансов 

отчет след заверка от назначения 

регистриран одитор;  

7. approval of the annual report after it has 

been certified by a registered auditor; 

8. взема решение за разпределяне на 

печалбата, за попълване на фонд 

„Резервен“ и за изплащане на 

дивидент;  

8. to pass a resolution for the distribution of the 

profit, for the replenishment of the Reserve 

fund, and for dividend distribution. 

 

9. назначаване и освобождаване на 

ликвидаторите при прекратяване на 

Дружеството, освен в случай на 

несъстоятелност;  

9. appointment and discharge of the 

liquidators on the termination of the 

Company, except in the event of 

insolvency; 

10. освобождаване от отговорност 

членовете на Съвета на директорите;  

10. discharge of liability the members of the 

Board of Directors; 

11. издаване на нови класове акции или 

промяна на правата по вече издадени 

акции, обременяване на акциите с 

тежести;  

11. issuance of new classes of shares or 

alterations of the rights attached to the 

already issued shares, encumbrance of 

shares; 

12. издаване на нови емисии облигации 

или конвертируеми облигации от 

Дружеството;  

12. issuance of new emissions of bonds or 

convertible notes by the Company; 

13.  обратно изкупуване, придобиване или 

обезсилване на собствени акции от 

Дружеството.  

13. repurchase, acquisition or cancellation of 

own shares by the Company; 

Член 24 Article 24 

Заседания на Общото събрание. 

Свикване 

General Meetings 

(1) Общо събрание се провежда най-малко 

веднъж годишно. Общото събрание се 

провежда в седалището на Дружеството. 

Редовните събрания на Дружеството се 

провеждат не по-късно от 6 (шест) месеца 

след края на отчетната година.  

(1) A General meeting shall be held at least once 

a year. The General meeting shall be held at 

the headquarters of the Company. The 

regular meetings of the Company shall be 

held no later than 6 (six) months after the end 

of the financial year.  

(2)   Общото събрание се свиква от Съвета на 

директорите. То може да бъде свикано и 

по искане на акционери, които повече от 

3 (три) месеца притежават акции, 

представляващи поне пет на сто от 

капитала на Дружеството. 

(2) The General Meeting is convened by the 

Board of Directors. It can also be convened 

at the request of shareholders who have held 

shares representing at least five percent of the 

Company's capital for more than 3 (three) 

months. 
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(3) В случай че загубите на Дружеството 

надхвърлят половината от неговия 

капитал, следва да се проведе Общо 

събрание на акционерите не по-късно от 3 

(три) месеца от установяване на загубите. 

(3) In the event that the Company's losses exceed 

half of its capital, a General Shareholders' 

Meeting should be held no later than 3 (three) 

months from the establishment of the losses. 

(4) Свикването на Общото събрание на 

акционерите се извършва с писмени 

покани, получени от акционерите най-

малко 30 (тридесет) календарни дни 

преди датата на провеждането му. 

Поканите могат да бъдат връчени лично 

или изпратени на адреса и/или на 

електронния адрес, посочени от 

съответния акционер. Получаването на 

поканите се удостоверява от акционерите 

чрез полагането на подпис (включително 

квалифициран електронен подпис) и дата 

върху поканата. Обявяване на поканите в 

Търговския регистър към Агенция по 

вписванията не е необходимо, доколкото 

може да се удостовери надлежното им 

връчване и получаване. 

(4) The General Meeting of Shareholders shall be 

convened by written invitations, received by 

the shareholders at least thirty (30) calendar 

days before the date of its holding. The 

invitations may be delivered in person or sent 

to the following address and/or to the e-mail 

address specified by the Shareholder. The 

receipt of an invitation is certified by the 

shareholders by signing (including a 

qualified electronic signature) and date on 

the invitation. Announcement of the 

invitations in the Commercial Register at the 

Registration Agency is not necessary, as long 

as their proper delivery and receipt can be 

certified. 

(5)  Поканата до акционерите за свикване на 

Общото събрание на акционерите трябва 

да съдържа реквизитите по чл. 223, ал. 4 

от Търговския закон. 

(5) The invitation to the shareholders to convene 

the General Meeting of Shareholders must 

contain the requisites under Art. 223, para. 4 

of the Commerccial Act. 

(6) Дневният ред на редовното годишно Общо 

събрание на акционерите следва да 

включва поне следните въпроси: 

(6) The agenda of the regular annual General 

Meeting of Shareholders should include at 

least the following items: 

а) одитирания годишен финансов отчет и 

годишния доклад за предходния отчетен 

период (ако е приложимо); 

б) отчет за изпълнението на годишния 

бюджет и бизнес план за основните насоки 

на развитие на дейността на Дружеството, 

както и всякакви фундаментални и 

съществени отклонения и/или изменения 

на вече одобрения бюджет и бизнес план; и  

в) всякакви други въпроси, предложени за 

обсъждане от Акционерите. 

a) the audited annual financial report and the 

annual report for the previous reporting 

period (if applicable); 

b) a report on the implementation of the 

annual budget and business plan for the main 

directions of development of the Company's 

activity, as well as any fundamental and 

significant deviations and/or amendments to 

the already approved budget and business 

plan; and 

c) any other matters proposed for discussion 

by the Shareholders. 

  

Член 25 Article 25 

Право на сведения Right of information 

Писмените материали, свързани с дневния ред 

на Общото събрание, следва да бъдат 

поставени на разположение на акционерите 

The written materials related to the agenda of the 

General Meeting should be made available to the 
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най-късно до датата на изпращане на поканите 

за свикване на Общото събрание. 

shareholders no later than the date of sending the 

invitations for convening the General Meeting. 

  

Член 26 Article 26 

Списък на присъстващите  Attendance list 

За заседанието на Общото събрание се изготвя 

списък на присъстващите акционери или на 

техните представители и на броя на 

притежаваните или представлявани акции. 

Акционерите и представителите 

удостоверяват присъствието си с подпис. 

Списъкът се заверява от председателя и 

секретаря на Общото събрание. 

 

For the meeting of the General Meeting, a list of 

the present shareholders or their representatives 

and the number of owned or represented shares 

shall be prepared. Shareholders and 

representatives shall certify their presence with a 

signature. The list is certified by the chairman and 

the secretary of the General Meeting. 

  

Член 27 Article 27 

Кворум и мнозинства Quorum and majority 

(1)  Заседанието на Общото събрание се счита 

за законно проведено, ако на него са били 

надлежно поканени и присъстват толкова 

акционери или техни представители 

(лично или чрез пълномощник), колкото 

са необходими за формиране на 

мнозинство за вземане на съответното 

решение по дневния ред.  

(1) The session of the General Meeting shall be 

considered to have been held regularly if all 

Shareholders or their representatives were 

dully invited and as many Shareholders were 

represented at it (in person or by proxy) as is 

considered necessary for their shares to form 

a majority for passing a resolution on the 

issues under the agenda. 

(2)  При липса на кворум може да се насрочи 

ново заседание не по-рано от 14 

(четиринадесет) дни от датата на първото 

заседание и то ще бъде законно 

независимо от представения на него 

капитал. Датата на новото заседание може 

да се посочи и в поканата за първото 

заседание. 

(2) In the absence of a quorum, a new meeting 

may be scheduled not earlier than 14 

(fourteen) days as from the date of the first 

meeting and it shall be lawful 

notwithstanding the capital represented at it. 

The date of the new meeting may also be 

stated in the protocol of the first meeting. 

(3) Решенията на Общото събрание, освен 

тези, описани в следващата алинея, ще се 

взимат с обикновено мнозинство от 

всички акции от капитала на 

Дружеството, освен ако по закон не се 

изисква по високо мнозинство. 

(3) The resolutions of the General Meeting, 

except the resolutions referred to in the 

following paragraph, shall be adopted by a 

simple majority of all shares, unless a higher 

majority is required by law.  

(4)  Решенията на Общото събрание по чл. 23, 

точки 1-3, включително, точки 5 - 10, 

включително, и точки 12 и 13 се приемат 

с обикновено мнозинство от всички акции 

от капитала на Дружеството (освен ако по 

закон не се изисква по високо 

мнозинство, при условие че решението е 

одобрено от акционери, притежатели на 

(4) The resolutions of the General Meeting 

referred to in Article 23 referred to in items 

1-3, incl., items 5-10, incl., and items 12 and 

13 shall be adopted by a simple majority of 

all the shares in the Company’s capital 

(unless a higher majority is required by law), 

under the condition that the Class A 

Shareholders with a simple majority of the 
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акции Клас А, с обикновено мнозинство 

от притежаваните от тях акции Клас А, 

както и от акционери, притежатели на 

акции Клас В, с обикновено мнозинство 

от притежаваните от тях акции Клас В. 

class A shares, as well as the Class B 

Shareholders, with a simple majority of the 

class B shares, have participated in the 

forming of the majority and have voted in 

favour of the adoption of the relevant 

decision. 

(5)  Решенията на Общото събрание по чл. 23, 

точки 4 и 11 се приемат с обикновено 

мнозинство от всички акции от капитала 

на Дружеството (освен ако по закон не се 

изисква по високо мнозинство), при 

условие че решението е одобрено от 

акционери, притежатели на акции Клас А, 

с обикновено мнозинство от 

притежаваните от тях акции Клас А, както 

и от акционери, притежатели на акции 

Клас В, с мнозинство от 2/3 от 

притежаваните от тях акции от Клас В. 

(5) The resolutions of the General Meeting 

referred to in Article 23 items 4 and 11 shall 

be adopted by a simple majority of all the 

shares in the Company’s capital (unless a 

higher majority is required by law), under the 

condition that the Class A Shareholders with 

a simple majority of the class A shares, as 

well as the Class B Shareholders, with a 

majority of 2/3 of the class B shares, have 

participated in the forming of the majority 

and have voted in favour of the adoption of 

the relevant decision. 

(6) Когато предложеното решение засяга 

правата на акционери от един клас, 

гласуването става по класове, като 

изискванията за кворум и мнозинство се 

прилагат поотделно за всеки клас. 

(6) Where the proposed resolution affects the 

rights of shareholders of the same class, the 

vote shall be by classes, the quorum and 

majority requirements applying separately to 

each class. 

 

Член 28 Article 28 

Конфликт на интереси Conflict of interests 

(1) Акционер или негов представител не може 

да участва в гласуването, ако се касае за: 

(1) A shareholder or his representative cannot 

participate in the vote if it concerns: 

1. предявяване на искове срещу такъв 

акционер от страна на Дружеството; или 

1. bringing claims against such a shareholder 

by the Company; or 

2. предприемане на действия или отказ от 

действия за реализиране на отговорността 

на такъв акционер към Дружеството, или 

2. taking actions or refusing to take actions to 

realize the responsibility of such a 

shareholder to the Company, or 

3. одобряване на сделки, по които страна 

е въпросният акционер или свързано с 

него лице. 

3. approving transactions to which the 

shareholder in question or a person related to 

him is a party. 

(2) Всеки акционер е длъжен преди 

провеждането на гласуване на определена 

сделка от Общото събрание да декларира 

дали е налице конфликт на интереси 

съгласно ал. 1, т. 3. В случай че такъв 

конфликт не е бил предварително разкрит 

и акционерът е взел участие в 

гласуването, но акционерът е длъжен, при 

поискване от страна на Дружеството, 

незабавно да обезщети за всички загуби и 

(2)  Each shareholder is obliged, before voting on 

a certain transaction by the General Meeting, 

to declare whether there is a conflict of 

interest according to Para. 1, item 3. In the 

event that such a conflict was not previously 

disclosed, and the shareholder took part in 

the vote, but the shareholder is obliged, upon 

request by the Company, to immediately 

compensate for all losses and expenses for 

the Company arising from the relevant deal. 
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разходи за Дружеството, произтичащи от 

съответната сделка. 

Член 29 Article 29 

Влизане в сила на решенията Entry into force of Resolutions 

(1) Решенията на Общото събрание за 

изменение и допълнение на Устава и за 

прекратяване на Дружеството влизат в 

сила след вписването им в Търговския 

регистър. 

(1) The resolutions of the General Meeting to 

amend and supplement the Articles of 

Association and for the dissolution of the 

Company shall enter into force after their 

entry into the Commercial register.  

(2)  Решенията на Общото събрание за 

увеличаване и намаляване на капитала, 

преобразуване на Дружеството, избор или 

освобождаване на членове на Съвета на 

директорите и назначаване на 

ликвидатори имат действие от вписването 

им в Търговския регистър. Останалите 

решения, взети от Общото събрание, 

влизат незабавно в сила, освен ако друго е 

предвидено в самото решение. 

(2) Resolutions of the General Meeting regarding 

the increase and decrease of the capital, 

transformation of the Company, election or 

dismissal of members of the Board of 

Directors and appointment of liquidators 

shall have effect from their entry into the 

Commercial Register. Other resolutions 

passed by the General Meeting shall take 

effect immediately, unless otherwise 

provided in the resolution itself. 

  

Член 30 Article 30 

Протокол Minutes 

(1) За решенията на Общото събрание на 

акционерите се съставя протокол 

съгласно изискванията на чл. 232 от 

Търговския закон. 

(1)  Minutes are drawn up for the decisions of the 

General Meeting of Shareholders in 

accordance with the requirements of Art. 232 

of the Commercial Act. 

(2) Протоколите и приложенията към тях се 

подреждат в Протоколна книга и се пазят 

пет години, считано от края на годината, 

през която е проведено съответното 

заседание. Протоколната книга се 

съхранява от Съвета на директорите. 

(2)  Minutes and the appendices thereto shall be 

arranged in a protocol book and shall be kept 

for at least five years, starting from the end 

of the year in which the relevant meeting was 

held. The protocol’s book is kept by the 

Board of Directors. 

  

Управление и начин на представителство. Management and manner of representation. 

Съвет на директорите  Board of Directors 

Член 31 Article 31 

(1) Дружеството се управлява и представлява 

от Съвет на директорите, който се състои 

най-малко от 3-ма (трима), членове, като 

членове могат да бъдат дееспособни 

физически и/или юридически лица. 

Съветът на директорите може с 

единодушно решение да овласти един или 

повече от членовете си да представляват 

Дружеството пред Трети лица.   

(1) The Company shall be governed and 

represented by a Board of Directors which 

shall consist of at least three (3) members. 

The members may be legally capable natural 

persons and/or legal entities. The Board of 

Directors may unanimously authorize one or 

more of its members to represent the 

Company before Third parties. 

(2)  Съветът на директорите на Дружеството 

ще се състои от 3 (трима) членове. 

(2)  The Company's Board of Directors shall 

consist of 3 (three) members. 
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(3) Членовете на Съвета на директорите 

задължително се избират по следния 

начин:  

(3)  The members of the Board of Directors shall 

be elected as follows:  

i. Акционерът-основател има право да 

номинира 1 (един) член на Съвета на 

директорите; 

1. The Founding Shareholder shall have the 

right to nominate 1 (one) member of the 

Board of Directors; 

ii. „ИмВенчър II” КДА – има право да 

номинира 1 (един) член на Съвета на 

директорите, представител на 

акционерите, притежатели на акции 

Клас А. 

2. ImVentutre ll KDA shall have the right to 

nominate 1 (one) member of the Board of 

Directors, a representative of the Class A 

Shareholders;  

iii. „Витоша Венчър Партнърс – Фонд I“ 

КД – има право да номинира 1 (един) 

член на Съвета на директорите, 

представител на акционерите, 

притежатели на акции Клас В. 

3. Vitosha Venture Fund I Partnership shall 

have the right to nominate 1 (one) member 

of the Board of Directors, a representative 

of the Class B Shareholders; 

(4) Съветът на директорите се отчита за 

дейността си пред Общото събрание на 

акционерите. 

(4)  The Board of Directors shall report on its 

activities to the General Meeting of 

Shareholders. 

(5)  Съветът на директорите може да приеме 

решения, ако присъстват най-малко 

половината от членовете му лично или 

представлявани от друг член на съвета. 

Никой присъстващ член не може да 

представлява повече от един отсъстващ. 

Съветът на директорите може да взема 

неприсъствени решения, ако всички 

членове са дали писменото си съгласие за 

това. Съветът на директорите приема 

решения с обикновено мнозинство, освен 

ако друго е предвидено в закона и/или в 

настоящия Устав и/или в 

Инвестиционното споразумение. 

(5)  The Board of Directors may pass resolutions 

if at least half of its members are present in 

person or represented by another member of 

the Board. No member present may represent 

more than one absent member. The Board of 

Directors may also take decisions in absentia 

if all members have expressed their consent 

to the decision in writing. The Board of 

Directors shall pass resolutions by simple 

majority unless otherwise provided by the 

law or in the Articles of Association of the 

Company or in the Investment Agreement. 

 

(6) Съветът на директорите решава всички 

въпроси, които са в неговата 

компетентност съгласно Търговския 

закон и може да взема решения по всички 

въпроси, които не са от изключителната 

компетентност на Общото събрание по 

смисъла на закона и Устава на 

Дружеството. 

(6) The Board of Directors shall have the powers 

provided for in the Commercial Act and may 

take decisions on all matters which are not 

within the express competence of the 

General Meeting of Shareholders under the 

law and the Articles of Association of the 

Company. 

(7)  Съветът на директорите взема и следните 

решения:  

(7)  The Board of Directors shall adopt decisions 

regarding the following: 

1. одобряване на годишния бюджет и 

бизнес план за основните насоки на 

развитие на дейността на Дружеството, 

както и всякакви фундаментални и 

1. approval of the annual budget and 

business plan for the main lines of 

development of the Company's activities, 

as well as any fundamental and significant 
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съществени отклонения и/или 

изменения на вече одобрения бюджет и 

бизнес план; 

deviations and/or amendments to the 

already approved budget and business 

plan; 

2. всяка Фундаментална промяна на 

основния бизнес на Дружеството, 

навлизане в нови бизнес направления, 

които са различни от основния бизнес 

на Дружеството или излизане от 

основния предмет на дейност на 

Дружеството; 

2. any Fundamental Change to the 

Company's core business, entering new 

business lines that are different from the 

Company's core business or exiting the 

Company's core business; 

3. откриване или закриване на клонове и 

представителства, както и за участие 

или прекратяване на участие в други 

дружества в страната и чужбина и за 

създаване на съвместни предприятия; 

3. the opening or closing of branches and 

representative offices, as well as the 

participation or termination of 

participation in other companies in the 

country and abroad and the establishment 

of joint enterprises; 

4. сключване на конвертируеми заеми от 

Дружеството, както и издаване на 

облигации (ако е приложимо), и/или за 

сключване на споразумения за 

Мецанин финансиране от 

Дружеството, които не са предвидени в 

бюджета на Дружеството; 

4. the signing of convertible loan agreements 

by the Company, as well as the issuance 

of bonds (if applicable), and/or the 

conclusion of Mezzanine financing 

agreements by the Company that are not 

provided for in the Company's budget; 

5. одобрение на План за насърчаване на 

служителите и/или законните 

представители на Дружеството чрез 

придобиване на акции и/или опции 

и/или друг инструмент за придобиване 

на дялове от капитала на Дружеството 

(„План за насърчаване на 

служителите“), както и решения за 

изменение на вече одобрен такъв план; 

5. approval of a Plan for the encouragement 

of employees and/or legal representatives 

of the Company through the acquisition of 

shares and/or options and/or any other 

instrument for the acquisition of shares in 

the capital of the Company ("ESOP"), as 

well as resolutions to amend any such plan 

already approved; 

6. предприемане на действия и/или 

осъществяване на сделки, които могат 

да доведат до Ликвидационно събитие 

само ако такова Ликвидационно 

събитие води до нарушаване на 

Правото на Ликвидационна 

преференция на Акционерите-

инвеститори. 

6. taking actions and/or entering into 

transactions that may result in a 

Liquidation Event only if such 

Liquidation Event results in a breach of 

the Investor-Shareholders’ Right to 

Liquidation Preference; 

7. прехвърляне или предоставяне 

ползването на цялото търговско 

предприятие, както и за учредяване на 

залог върху търговското предприятие; 

7. transferring or providing the use of the 

entire commercial enterprise or parts of it 

or encumbrances of the use of the entire 

commercial enterprise, as well as the 

establishment of a pledge on the 

commercial enterprise; 
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8. разпореждане с активи, чиято обща 

стойност през текущата година 

надхвърля половината от стойността на 

активите на Дружеството съгласно 

последния заверен годишен финансов 

отчет; 

8. disposal of assets the total value of which 

in the current year exceeds one half of the 

value of the Company's assets according 

to the latest audited annual financial 

statements; 

9. разпореждане с или предоставяне на 

изключителни лицензии в полза на 

трети лица на Права на интелектуална 

собственост и/или Технология на 

Дружеството; 

9. disposing of or granting exclusive licenses 

to third parties of the Company's 

Intellectual Property Rights and/or 

Technology; 

10. освен ако не е одобрено в бюджета, 

всяко придобиване или разпореждане 

(включително чрез предоставянето на 

лиценз или въз основа на дългосрочен 

лизинг) или обременяването от страна 

на Дружеството или на неговите 

Дъщерни дружества, или на дружества, 

с които Дружеството образува Група, 

на какъвто и да е актив, чиято 

балансова или пазарна стойност е равна 

или надхвърля сумата от 50 000 евро, 

както и в случаите, когато такова 

придобиване, разпореждане или 

обременяване на активите на 

Дружеството или на което и да е от 

неговите Дъщерни дружества, или на 

дружества, с които Дружеството 

образува Група, би довело до 

превишаване прага на общата 

балансова или пазарна стойност от 100 

000 евро общо за всички Дъщерни 

дружества в рамките на една 

финансова година; 

10. unless approved in the budget, any 

acquisition or disposal (including by way 

of grant of a licence or pursuant to a long 

term lease) or encumbrance by the 

Company or its Subsidiaries, or 

companies with which the Company 

forms a Group, of any asset the carrying 

or market value of which equals or 

exceeds the sum of EUR 50 000, and 

where such acquisition, disposal or 

encumbrance of the assets of the 

Company or of any of its Subsidiaries, or 

of companies with which the Company 

forms a Group, would result in the 

aggregate carrying amount or market 

value threshold of EUR 100 000 being 

exceeded in aggregate for all Subsidiaries 

within one financial year; 

11. освен ако не е одобрено в бюджета, 

всяко поемане на задължения, вземане 

или предоставяне на заем или гаранция 

от страна на Дружеството или на 

неговите Дъщерни дружества, или на 

дружества, с които Дружеството 

образува Група, чиято балансова 

стойност е равна или надхвърля сумата 

от 50 000 евро, както и в случаите, 

когато такова поемане на задължения, 

вземане или предоставяне на заем или 

гаранция би довело до превишаване 

прага на общата балансова стойност от 

11. unless approved in the budget, any 

commitment, borrowing or provision of a 

loan or guarantee by the Company or its 

Subsidiaries or companies with which the 

Company forms a Group, the carrying 

amount of which equals or exceeds the 

sum of EUR 50 000, and where such 

commitment, borrowing or provision of a 

loan or guarantee would result in the 

aggregate carrying amount threshold of 

EUR 200 000 being exceeded in aggregate 

for all loans or guarantees made or 

provided in aggregate by the Company or 
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200 000 евро общо за всички взети или 

предоставени заеми или гаранции 

общо от Дружеството или от всички 

негови Дъщерни дружества, или на 

дружества, с които Дружеството 

образува Група, в рамките на една 

финансова година; 

all its Subsidiaries or to other companies 

with which the Company forms a Group 

within the terms of one financial year; 

12. всяко придобиване на дялове/акции от 

други дружества или прехвърляне на 

дялове/акции в което и да от 

Дъщерните дружества, или на 

дружества, с които Дружеството 

образува Група, което води до: (i) 

нарушаване Правото на ликвидационна 

преференция на Акционерите-

инвеститори; или (ii) фундаментална 

промяна на основната дейност на 

Дружеството и/или на неговите 

Дъщерни дружества, или на дружества, 

с които Дружеството образува Група; 

12. any acquisition of shares in other 

companies or transfer of shares in any of 

the Subsidiaries, or companies with which 

the Company forms a Group, which 

results in (i) a breach of the Investor 

Shareholders' Liquidation Preference 

Right; or (ii) a fundamental change in the 

core business of the Company and/or its 

Subsidiaries, or companies with which the 

Company forms a Group; 

13. придобиване и отчуждаване на 

недвижими имоти и вещни права върху 

тях; 

13. acquisition and alienation of immovable 

properties and rights in rem over them; 

14. извършване на разходи, които не са 

включени в одобрения годишен 

бюджет на Дружеството и които 

надхвърлят която и да е от следните 

суми: (i) сумата от 25 000 евро; или (ii) 

сума, равняваща се на 10 % от общите 

годишни разходи, които са заложени в 

бюджета на Дружеството; 

14. incurring expenses which are not included 

in the Company's approved annual budget 

and which exceed any of the following 

amounts: (i) the sum of EUR 25 000; or 

(ii) an amount equal to 10% of the total 

annual expenses budgeted by the 

Company; 

15. решения, които биха довели до 

Промяна на контрола на Дружеството; 

15. decisions that would result in a Change of 

Control of the Company; 

16. извършване на сделки със Свързани 

лица освен когато сделката е 

извършена с Дъщерно дружество и е 

свързана с бизнеса на Дружеството; 

16. carrying out of transactions with Affiliates 

except where the transaction is with a 

Subsidiary and is related to the business of 

the Company; 

17. предприемане на действия по 

започване или прекратяване на съдебни 

и/или административни производства; 

17. taking action to initiate or terminate 

judicial and/or administrative 

proceedings; 

18. поемане на задължение или 

предоставяне на обезпечение на едно 

лице или към свързани лица, когато 

общият размер на задължението 

надхвърля половината от активите на 

Дружеството съгласно последния 

одобрен годишен финансов отчет; 

18. undertaking of obligations or providing 

security to a person or to related persons 

when the total amount of the liability 

exceeds half of the Company's assets 

according to the latest approved annual 

financial statements; 
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19. решения по въпросите, посочени в чл. 

23, точки 1 – 3 и точка 12, както и по 

въпросите посочени в чл. 31, ал. 7точки 

1-4, включително и точки 6-9, и точка 

18 включително, когато се отнасят до 

Дъщерните дружества на Дружеството; 

19. decisions on the matters referred to in 

Article 23, points 1-3 and point 12, as well 

as on the matters referred to in Article 31, 

paragraph 7, points 1-4, inclusive, and 

points 6-9, and point 18, inclusive, when 

they relate to the Subsidiaries of the 

Company; 

20. приема правила за работата си; 20. adoption of rules regarding its activity; 

21. определя реда за назначаване и 

освобождаване на персонала в 

Дружеството; 

21. determining the rules for appointment and 

dismissal of the Company’s staff; 

22. избира, овластява и освобождава 

изпълнителен директор на 

Дружеството; 

22. elect, entrust and dismiss the Company’s 

Executive Director; 

23. решава всички други въпроси, които не 

са от изключителната компетентност 

на Общото събрание на акционерите на 

Дружеството. 

23. resolve on any other matters not within the 

exclusive competence of the General 

Meeting of Shareholders of the Company. 

(8)   Решенията на Съвета на директорите по т. 

2, 4, 6, 7, 9, 12, 15, 16 и 18 се приемат с 

единодушие от членовете на Съвета на 

директорите. Решенията по т. 1, 3, 5, 8, 10, 

11, 13, 14, 17, 19, 20, 21, 22 и 23 се вземат 

с мнозинство от 2/3 от членовете на 

Съвета на директорите. 

(8) The resolutions of the Board of Directors 

referred to in items 2, 4, 6, 7, 9, 12, 15, 16 

and 18 shall be passed unanimously by the 

members of the Board of Directors. The 

resolutions referred to in items 1, 3, 5, 8, 10, 

11, 13, 14, 17, 19, 20, 21, 22 and 23 shall be 

passed by a majority of 2/3 of the votes of the 

members of the Board of Directors.  

(9) За избягване на съмнение, 

Фундаментална промяна на основния 

бизнес на Дружеството означава промяна, 

вследствие на която Дружеството започва 

да осъществява дейност, която не 

съответства пряко или косвено на 

действително упражнявания предмет на 

дейност на Дружеството и 

предоставяните от същото услуги във 

връзка с разработването на софтуер в 

сферата на киберсигурността, в това 

число неговото управление, подобряване, 

предоставяне на клиенти за временно и 

възмездно ползване, усъвършенстване и 

т.н. 

(9) For the avoidance of any doubt, Fundamental 

change of the Company’s main business 

means a change, as a result of which the 

Company begins to carry out an activity that 

does not directly or indirectly correspond to 

the Company’s actual subject of activity and 

the services provided by the same in 

connection with the development of software 

in the field of cyber security, including its 

management, improvement, provision to 

customers for temporary and paid use, 

improvement etc. 

(10) С цел избягване на всякакво съмнение, 

Страните се споразумяват, че членовете 

на Съвета на директорите и/или 

Изпълнителния/те директор/и на 

Дружеството не могат да сключват сделки 

от името и за сметка на Дружеството, 

(10) For the avoidance of any doubt, the Parties 

hereby agree that the members of the Board 

of Directors and/or the Executive Director/s 

of the Company may not enter into 

transactions on behalf and at the expense of 

the Company that would lead to a violation 
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които биха довели до нарушаване на 

Правото на ликвидационна преференция 

по чл. 31 от Инвестиционното 

споразумение, до Фундаментална 

промяна в основния бизнес на 

Дружеството или до противоречие с целта 

на Инвестицията на ВВП, посочена в чл. 

2, ако за тях не е налице одобрение от 

страна на Акционери-инвеститори, взето 

с обикновено мнозинство от 

притежаваните от тях акции от Клас А, 

както и с мнозинство от ⅔ от 

притежаваните от тях акции от Клас В. 

of the Right to liquidation preference under 

Art. 31 of the Investment Agreement, to a 

Fundamental change in the main business of 

the Company or to a contradiction with the 

purpose of the investment of VVP, specified 

in art. 2, if there is no approval for them by 

the Investor-Shareholders, taken by a simple 

majority of the Class A shares they own, as 

well as by a majority of 2/3 of the Class B 

shares they own. 

  

Член 32 Article 32 

Заседания на Съвета на директорите.  Meetings of the Board of Directors 

(1) Съветът на директорите се събира на 

редовни заседания поне веднъж на 

тримесечие, за да обсъжда състоянието и 

развитието на Дружеството. Съветът на 

директорите се свиква на заседание по 

всяко време от Председателя или 

Изпълнителния директор по негова 

инициатива или по искане на член на 

Съвета на директорите. Съветът на 

директорите може да заседава и без да 

бъде предварително свикано заседание, 

ако всички членове присъстват лично или 

чрез надлежно упълномощени 

представители. 

(1) The Board of Directors shall gather at regular 

meetings at least once every three months, to 

discuss the status and development of the 

Company. The Board of Directors shall be 

convened at meetings at any time by the 

Chairman or the Executive Director upon its 

own initiative or upon request of a member 

of the Board of Directors. The Board of 

Directors could conduct sessions without a 

meeting to have been convened in advance if 

all members are present or represented by 

duly authorized representatives.  

(2) Заседанието е законно, ако присъстват 

толкова от членовете на Съвета на 

директорите (лично или чрез 

пълномощник), колкото са необходими за 

образуване на мнозинство по въпросите 

от дневния ред. Член на Съвета на 

директорите може да бъде представляван 

само от друг член на Съвета на 

директорите. Пълномощните трябва да 

бъдат в писмена форма и се прилагат към 

протокола. Никой присъстващ не може да 

представлява повече от един отсъстващ. 

(2) The meeting shall be considered lawful if it 

is attended by as many members of the Board 

of Directors (in person or by proxy) as are 

necessary to form a majority on the issues on 

the agenda. А member of the Board of 

Directors may be represented only by 

another member of the Board of Directors. 

The power of attorneys shall be in writing 

and attached to the Minutes thereof. Each 

present member could represent only one 

other member who is absent. 

(3) Съветът на директорите може да взема 

решения и неприсъствено (чрез поща, по 

телефон или факс, и др.), ако всички 

членове са заявили писмено съгласието си 

с решението. 

(3) The Board of Directors may adopt 

resolutions in absentia (via correspondence, 

telephone, or fax, etc.), if all of its members 

have confirmed the resolutions in writing. 
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Член 33 Article 33 

Протокол Minutes of Proceedings 

(1) За решенията на Съвета на директорите се 

води протокол по реда на чл. 239 от 

Търговския закон. 

(1) For the resolutions of the Board of Directors 

minutes shall be kept pursuant to the procedure of 

article 239 of the Commercial Act.  

(2) Протоколите от заседанията на Съвета на 

директорите се съхраняват в специална книга 

за срок от 5 (пет) години. Книгата се води от 

Председателя на Съвета на директорите. 

Протоколите са конфиденциални. 

(2) The meeting minutes of the Board of Directors 

shall be kept in a special book for a period of five 

(5) years. The book shall be kept by the Chairman 

of the Board of Directors. The minutes shall be 

confidential. 

  

Член 34 Article 34 

Задължения Obligations 

(1) Членовете на Съвета на директорите са 

длъжни да изпълняват задълженията си в 

интерес на Дружеството и да пазят 

търговските тайни на Дружеството дори и 

след като престанат да бъдат членове на 

Съвета на директорите.  

(1) The members of the Board of Directors 

should perform their duties in the best 

interest of the Company and should keep its 

trade secrets even after ceasing to be 

members of the Board of Directors.  

(2) Членовете на Съвета на директорите 

нямат право от свое или от чуждо име да 

извършват търговски сделки, да участват 

в търговски дружества като неограничено 

отговорни съдружници, както и да бъдат 

прокуристи, управители или членове на 

съвети на други дружества или 

кооперации със седалище в Република 

България, когато се извършва 

конкурентна дейност по смисъла на 

Инвестиционното споразумение на 

Дружеството. 

(2) The members of the Board of Directors shall 

not be entitled on their behalf or on behalf of 

other person to perform commercial 

transactions, to participate in commercial 

companies as unlimited liability partners, as 

well as to be procurators, managers or 

members of boards of directors of other 

companies or cooperations with headquarters 

in the Republic of Bulgaria when a 

competitive activity within the meaning of 

the Investment agreement to that of the 

Company is performed.  

(3) Членовете на Съвета на директорите имат 

равни права и задължения, независимо от 

вътрешното разпределение на функциите 

помежду им и разпоредбите, с които се 

предоставя право на Изпълнителния 

директор да управлява и представлява 

Дружеството. 

(3) The members of the Board of Directors shall 

have equal rights and obligations 

notwithstanding the inner allocation of their 

duties and the provisions authorising the 

Executive Director to manage and represent 

the Company. 

  

Член 35 Article 35 

Възнаграждение Remuneration 

(1) Възнаграждението на членовете на 

Съвета на директорите, на които няма да 

бъде възложено управлението, се 

определя от Общото събрание на 

(1) The remuneration of the members of the 

Board of Directors, to whom the 

management will not be assigned, shall be 

determined by the General Meeting of 
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акционерите, а на изпълнителния член – 

от Съвета на директорите. 

Shareholders, and of the executive member – 

by the Board of Directors.  

(2) Всеки член на Съвета на директорите дава 

гаранция за своето управление в размер, 

определен от Общото събрание, но не по-

малко от тримесечното брутно 

възнаграждение на съответния член. 

Гаранцията може да бъде във формата на 

депозирани акции или облигации на 

Дружеството. 

(2) Each member of the Board of Directors shall 

provide a guarantee for their management of 

the Company in an amount to be determined 

by the General Meeting, but not less than the 

member's quarterly gross remuneration. The 

guarantee may be in the form of deposited 

shares or debentures of the Company. 

  

Член 36 Article 36 

Прекратяване на мандата Termination of a director’s term of office 

(1) Мандатът на всеки член на Съвета на 

директорите може да бъде прекратен при: 

1. изтичане на мандата, освен ако бъде 

подновен; 

2. неговото освобождаване по решение на 

Общото събрание; 

3. подаване на писмено заявление за 

освобождаване от длъжност като член на 

Съвета на директорите. 

(1) The term of office of any member of the Board 

of Directors may be terminated upon: 

1. expiration of the term of office, unless renewed; 

2. its removal by resolution of the General 

Meeting; 

3. the filing of an application in writing to vacate 

office as a member of the Board of Directors. 

(2) Представителят на акционерите от клас В в 

Съвета на директорите не може да бъде 

освободен без предварителното съгласие на 

Витоша Венчър Партнърс Фонд I КД. 

(2) The Class B Shareholders’ representative on 

the Board of Directors may not be dismissed 

without the prior consent of Vitosha Venture 

Partners Fund I Partnership. 

(3) Представителят на акционерите от клас 

A в Съвета на директорите не може да бъде 

освободен без предварителното съгласие на 

„ИмВенчър II“ КДА.  

(3) The Class A Shareholders’ representative on 

the Board of Directors may not be dismissed 

without the prior consent of ImVenture II KDA. 

(4)  При прекратяване на мандата на член на 

Съвета на директорите, освен в случаите по т. 

2 от ал. 1, Съветът на директорите свиква 

Общо събрание за назначаване на нов член. 

(4) Upon termination of the term of office of a 

member of the Board of Directors, except in the 

cases referred to in subsection (2) of par. 1, the 

Board of Directors shall convene a General 

Meeting for the appointment of a new member. 

  

РАЗДЕЛ V SECTION V 

ФОНДОВЕ FUNDS 

Член 37 Article 37 

Фондове Funds 

 

(1) Дружеството образува фонд “Резервен” и 

други фондове, предвидени в 

действащото законодателство. 

(1) The Company shall form a Reserve Fund and 

the other funds provided for by the effective 

legislation. 

(2) За образуване на фонд “Резервен” 

Дружеството отделя най-малко една 

десета (1/10) от печалбата си след 

(2) The Company shall set apart at least one 

tenth (1/10) of its profit after taxation and 

before the payment of dividends for the 
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облагането й с дължимите данъци и преди 

изплащането на дивиденти, докато 

средствата във фонда достигнат десет 

процента (10 %) от капитала. 

formation of the Reserve Fund, until the 

amount in same fund becomes equal to ten 

percent (10 %) of the registered capital. 

(3) Средствата на фонд “Резервен” могат да 

се използват за покриване на загуби от 

дейността на Дружеството за текущата и 

предходната година. 

(3) Amounts from the “Reserve Fund” may be 

used to cover losses from the activity of the 

Company, for the current and the previous 

year. 

(4) Когато средствата на фонд “Резервен” 

надхвърлят една десета (1/10) от капитала 

на Дружеството, по-големият размер 

може да бъде използуван и за увеличаване 

на капитала. 

(4) In case the amounts in the Reserve Fund 

exceed one tenth (1/10) of the registered 

capital of the Company, the surplus may be 

used for the increase of the registered capital. 

(5) Когато средствата на фонд “Резервен” 

спаднат под минималния размер, 

установен в алинея (1) на този член, 

Дружеството е длъжно да възстанови 

средствата по фонда до достигане на 

изискващия се минимален размер. 

(5) In case the amounts in the Reserve Fund 

become less than the minimum amount set 

forth in Paragraph (1) of this Article, the 

Company shall restore the minimum amount 

required for the Reserve Fund. 

  

РАЗДЕЛ VI SECTION VI 

ГОДИШНО ПРИКЛЮЧВАНЕ И 

РАЗПРЕДЕЛЕНИЕ НА ПЕЧАЛБАТА И 

ЗАГУБИТЕ 

YEAR COMPLETION AND 

DISTRIBUTION OF PROFIT AND LOSSES 

  

Член 38 Article 38 

Документи по годишното приключване Documents Related to the Year Completion 

(1) Финансовата година на Дружеството 

съвпада с календарната година. 

(1) The fiscal year of the Company shall be the 

calendar year. 

(2) До 31 март ежегодно Съвета на 

директорите съставя за изтеклата 

календарна година годишен финансов 

отчет и годишен доклад за дейността на 

Дружеството и ги представя за проверка 

съгласно чл. 39 по-долу.  

(2) Until the 31st of March each year, the Board 

of Directors shall prepare and submit for the 

examination provided for in article 39 

hereinbelow, an annual financial statement 

for the past fiscal year and an annual report 

on the activity of the Company. 

  

Член 39 Article 39 

Проверка на годишното приключване Examination of the Annual Financial 

Statements 

(1) Когато извършването на независим 

финансов одит е задължително в 

предвидените от закон случаи или когато 

е взето решение за извършване на 

независим финансов одит, годишният 

финансов отчет се проверява от назначен 

от Общото събрание регистриран одитор. 

(1) When performing an independent financial 

audit is mandatory in the cases provided by 

law or when a resolution for performing 

independent financial audit has been adopted 

the annual financial statement should be 

examined by a certified auditor appointed by 

the General Meeting. 
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(2) Когато Годишните финансови отчети на 

Дружеството подлежат на задължителен 

независим финансов одит и Общото 

събрание не е избрало регистрирани 

одитори до изтичане на календарната 

година, по молба на Съвета на 

директорите, те се назначават от 

длъжностно лице по регистрацията към 

Агенцията по вписванията. 

(2) When the annual financial statements of the 

Company are subject to mandatory 

independent financial audit and the General 

Meeting has not elected certified auditors 

until the end of the fiscal year, at the request 

of the Board of Directors, they shall be 

appointed by a registration officer with the 

Registry Agency. 

(3) Назначените регистрирани одитори 

извършват необходимата проверка и 

дават заключението си относно 

надлежното съставяне на баланса и на 

отчета за приходите и разходите и 

степента, в която тези документи 

отразяват точно реално състояние и 

дейността на Дружеството. 

(3) The appointed certified auditors shall 

perform the necessary audit and shall give 

their conclusion as to whether the balance-

sheet and the profit-and-loss statement have 

been duly drawn up and whether they give an 

accurate and exact picture of the activity of 

the Company. 

(4) Резултатите от проверката се оформят от 

регистрирани одитори в отделен доклад, 

копие от който се предоставя на Съвета на 

директорите. 

(4) The results of the audit shall be reported by 

the certified auditors in a separate report, a 

copy of which shall be submitted to the 

Board of Directors. 

(5) Приетият от Общото събрание годишен 

финансов отчет се представя за обявяване 

в Търговския регистър. 

(5) The annual financial statements as approved 

by the General Meeting shall be filed for 

promulgation into the Commercial Register. 

  

Член 40 Article 40 

Разпределение на печалбите и загубите. 

Изплащане на дивиденти 

Distribution of Profits and Losses. Payment of 

Dividends 

(1) Печалбата се разпределя по решение на 

Общото събрание въз основа на 

предложение, направено от Съвета на 

директорите в съответствие с 

разпоредбите на член 247а от Търговския 

закон. 

(1) The profits shall be distributed by a 

resolution of the General Meeting based on 

the proposal submitted by the General 

Meeting and in compliance with the 

provisions of Article 247a of the Commercial 

Act. 

(2) Плащанията на дивиденти се извършва до 

размера на печалбата за съответната 

година, неразпределената печалба от 

минали години, частта от фонд 

“Резервен” и другите фондове на 

Дружеството, надхвърляща определения 

от закона или Устава минимум, намален с 

непокритите загуби от предходни години 

и отчисленията за фонд “Резервен” и 

другите фондове, които Дружеството е 

длъжно да образува по закон или по този 

Устав.  

(2) Payments of dividends shall be made up to 

the amount of the profit for the respective 

year, the undistributed profit for previous 

years, the excess amounts in the Reserve 

Fund and in the other funds of the Company 

over the minimum provided for in the law or 

herein for such funds, and reduced by the 

uncovered losses for previous years and the 

necessary deposits to be made to the Reserve 

Fund and the other funds, that the Company 

is required to establish by law or by these 

Articles of Association. 
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(3) Дивидентите, ако се разпределят такива, 

се изплащат в срок от 90 дни от 

решението на Общото събрание за 

разпределяне на дивиденти. 

(3) Dividends, if any, shall be paid within 90 

days as of the date of the decision of the 

General Meeting on distribution of 

dividends. 

  

Член 41 Article 41 

Прекратяване Winding- Up 

(1) Дружеството се прекратява: (1) The Company shall be wound up: 

1. по решение на Общото събрание; 1. on the grounds of a resolution of the 

General Meeting; 

2. при обявяване на Дружеството в 

несъстоятелност; 

2. in case the Company is declared bankrupt; 

3. с решение на съда по седалището на 

Дружеството по иск на прокурора, ако 

дейността на Дружеството 

противоречи на закона; 

3. on the grounds of a decision of the court 

where the seat of the Company is located, 

adopted upon request of the prosecutor in 

case the Company conducts activities 

prohibited by the law; 

4. когато чистата стойност на 

имуществото на Дружеството спадне 

под размера на вписания капитал; ако в 

срок от една година Общото събрание 

не вземе решение за намаляване на 

капитала, за преобразуване или 

прекратяване, Дружеството се 

прекратява с решение на съда по 

седалището на Дружеството. 

4. in case the net value of the property of the 

Company falls below the amount of the 

registered capital; if within one year the 

General Meeting does not resolve on the 

decrease of the capital, the reorganisation 

or winding up, the winding up of the 

Company shall be made on the grounds of 

a decision of the court where the seat of 

the Company is located.  

5. ако в продължение на 6 месеца броят 

на членовете на Съвета на директорите 

е под минимално изискуемия от закона 

брой от 3 члена, Дружеството се 

прекратява с решение на съда по 

седалището на Дружеството. 

5. in case within 6 months the number of the 

members of the Board of Directors is 

below the required by law minimum of 3 

members, the winding up of the Company 

shall be made on the grounds of a decision 

of the court where the seat of the 

Company is located. 

(2) При прекратяване на Дружеството се 

провежда процедура по неговата 

ликвидация, както е предвидена в Глава 

XVII от Търговския закон. 

(2) Upon winding up of the Company a 

procedure for its liquidation as provided for 

in Chapter XVII of the Commercial Act shall 

be initiated. 

  

РАЗДЕЛ VII SECTION VII 

ЗАКЛЮЧИТЕЛНИ РАЗПОРЕДБИ CLOSING PROVISIONS 

  

Член 42 Article 42 

Приложение на българското 

законодателство 

Application of the Bulgarian law 

За всички въпроси, които не са изрично 

уредени в настоящия Устав, се прилагат 

правилата на българския Търговски закон. 

For all matters not expressly provided for in the 

Articles, the current Articles of Association the 

Bulgarian Commercial Act shall apply.   
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Член 43 Article 43 

Заглавия. Противоречие и конфликт  

между разпоредби 

Titles. Contradictions and conflict between 

clauses.  

(1) Заглавията в Устава няма да бъдат 

обвързващи за целите на тълкуването на 

текстовете, за които се отнасят, и ще се 

считат включени само с оглед улесняване 

на четенето. 

(1)  Titles in the current Articles of Association 

are not binding for the purpose of 

interpreting the texts to which they refer and 

shall be deemed to be included only for the 

purpose of making the reading easier. 

(2)   Ако някоя от разпоредбите на този Устав 

противоречи на разпоредбите на 

Инвестиционното споразумение, 

Инвестиционното споразумение следва 

да има предимство пред Устава в 

отношенията между акционерите. 

 

(2)  If any provision of the Articles of Association 

contradicts the provisions of the Investment 

Agreement, the Investment Agreement shall 

prevail over the Articles of Association in the 

relations between the shareholders. 

Дефиниции Definitions 

За целите на този Устав, освен ако контекстът 

налага друго, термините по-долу имат 

следното значение: 

For the purposes of this Articles of Association, 

unless the context requires otherwise, the terms 

below have the following meanings: 

  

“Акционер/и – Инвеститор/и” означава 

всяко едно от следните лица: „Витоша Венчър 

Партнърс – Фонд I“ КД, „ИмВенчър ||“ КДА, 

Ива Иванова Ташева-Белети, „БГО Софтуер“ 

ООД, Бойчо Недялков Бойчев, Seedblink 

Nominee GmbH. 

“Investor-Shareholder/s” means each of the 

following persons: Vitosha Venture Partners - 

Fund I partnership, ImVenture II KDA, Iva 

Ivanova Tasheva – Belletti, BGO Software OOD, 

Boycho Nedyalkov Boichev, Seedblink Nominee 

GmbH. 

„Акционер-основател“ означава Красимир 

Росенов Коцев. 

„Founding Shareholder” means Krasimir 

Rosenov Kotsev. 

„Акционери с право на първи отказ“ 

означава Красимир Росенов Коцев, „Витоша 

Венчър Партнърс – Фонд I“ КД, "ИмВенчър ||" 

КДА, Ива Ташева-Белети, „БГО Софтуер“ 

ООД, Бойчо Бойчев и Сийдблинк Номиний 

ГмбХ. 

“ROFR entitled Shareholders” means Krasimir 

Rosenov Kotsev, Vitosha Venture Partners - Fund 

I partnership, ImVenture II KDA, Iva Ivanova 

Tasheva – Belletti, BGO Software OOD, Boycho 

Nedyalkov Boichev and Seedblink Nominee 

GmbH. 

,,Акционери с право на присъединяване“ 

означава „Витоша Венчър Партнърс – Фонд I“ 

КД, "ИмВенчър ||" КДА, Ива Ташева-Белети, 

„БГО Софтуер“ ООД, Бойчо Бойчев и 

Сийдблинк Номиний ГмбХ. 

“Tag-along entitled Shareholders” means 

Vitosha Venture Partners - Fund I partnership, 

ImVenture II KDA, Iva Ivanova Tasheva – 

Belletti, BGO Software OOD, Boycho Nedyalkov 

Boichev and Seedblink Nominee GmbH. 

„Група“ означава Дружеството и всички 

свързани с него предприятия, представляващи 

предприятие-майка и/или дъщерни 

предприятия, като: "предприятие майка" 

означава предприятие, което контролира едно 

или повече дъщерни предприятия и съответно 

„дъщерно предприятие" означава 

предприятие, което се контролира от 

“Group” means the Company and all of its linked 

enterprises representing Parent and/or 

Subsidiaries, where “Parent company" means an 

undertaking which controls one or more 

Subsidiaries and "Subsidiary" means a company 

which is controlled by a Parent company, 

including a Subsidiary of an ultimate Parent 

company. For the avoidance of doubt, the scope 
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предприятие-майка, включително дъщерно 

предприятие на крайно предприятие майка. За 

избягване на съмнение, в обхвата на „група“ се 

включват както предприятия, имащи общ 

източник на контрол и изготвящи 

консолидиран финансов отчет (за група 

предприятия), така и предприятия, които не са 

включени в консолидация, но въпреки това 

при тях също е налице общ източник на 

контрол, осъществяван, както от предприятия, 

така и от физически лица, участващи в 

капитала и/или управлението им. 

of 'group' includes both companies having a 

common source of control and preparing 

consolidated financial statements (for a group of 

companies) and companies which are not 

included in consolidation but nevertheless also 

have a common source of control, whether 

exercised by other companies or individuals 

participating in their capital and/or management. 

 

„Дъщерно дружество“ е това дружество, 

което е контролирано пряко или непряко от 

Дружеството. 

“Subsidiary Company” is that company which is 

directly or indirectly controlled by the Company.  

„Инвестиционно споразумение“ означава 

подписаното на 28.08.2023 г. между „Витоша 

Венчър Партнърс – Фонд I“ КД, „ИмВенчър ||“ 

КДА, Ива Иванова Ташева-Белети, „БГО 

Софтуер“ ООД, Бойчо Недялков Бойчев, 

Seedblink Nominee GmbH, Красимир Росенов 

Коцев и „Кикимора Ай О“ АД споразумение 

за осъществяване на дялови инвестиции в 

Дружеството.  

 

"Investment Agreement" means the agreement 

of 28.08.2023 made by and between Vitosha 

Venture Partners - Fund I partnership, ImVenture 

II KDA, Iva Ivanova Tasheva – Belletti, BGO 

Software OOD, Boycho Nedyalkov Boichev, 

Seedblink Nominee GmbH, Krasimir Rosenov 

Kotsev and Kikimora io AD which governs the 

membership relations and the rights and 

obligations between the shareholders and the 

Company with respect to the investments. 

„Ликвидационно събитие” означава някое от 

следните събития: 1. продажбата на повече от 

50% от акциите от капитала на Дружеството 

на Трето лице; 2.продажба на всички или на 

значителна част от активите на Дружеството 

или на някое от дружествата от Групата, 

продажбата или прехвърлянето на 

ексклузивен лиценз, притежаван от дружество 

от Групата или продажбата на повече от 50% 

от акциите/дяловете на дъщерно дружество, 

което генерира повече от 50% от приходите на 

Групата, независимо дали чрез единична 

сделка или серия от свързани сделки; или 3. 

вливане, сливане, отделяне или друга 

корпоративна реорганизация на Дружеството, 

с изключение на случаите на: (а) отделяне или 

разделяне, когато съществуващите дружества 

продължават да са част от Групата, както и с 

изключение на случаите на (б) преобразуване 

чрез промяна на правната форма в друго 

капиталово дружество при пълно запазване на 

правата и задълженията на страните и пълно 

„Liquidation event“ means any of the following 

events: 1. The sale of more than 50 % of the shares 

of the Company capital to a Third Party; 2. The 

sale of all or a significant part of the assets of the 

Company or  any subsidiary company, the sale of 

an exclusive licence owned by a company or a 

subsidiary company, or the sale of more than 50% 

of the shares of a subsidiary regardless of whether 

through a single transaction or a series of related 

transactions; or 3. Takeover, merger, split-off or 

another corporate reorganization, dissolution or 

liquidation of the Company  or a subsidiary 

company, except in the cases of: (а) break-up or 

split-off when the existing companies remain part 

of the Group, as well as except in the cases of (b) 

reorganization through change of the legal form 

into another capital company, with full retention 

of the rights and obligations of the parties and full 

observation of the special conditions concerning 

the participation of the Fund in the Company. For 

avoidance of doubt, “significant part of the assets 

of the Company” means assets the total value of 
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съобразяване на специалните условия по 

повод участието на ВВП в Дружеството. За 

избягване на съмнение, „значителна част от 

активите на Дружеството“ означава активи, 

чиято обща стойност през текущата година 

надхвърля 50 % от стойността на активите на 

Дружеството съгласно последния заверен 

годишен финансов отчет. 

which during the current year exceeds 50 % of the 

value of the assets of the Company pursuant to the 

last certified annual financial statement. 

„Ликвидационна преференция“ означава 

преференцията, която имат право да получат 

притежателите на акции от клас В при 

настъпване на ликвидационно събитие 

съгласно Инвестиционното споразумение. 

“Liquidation preference” means the preference 

that the B Class Shareholders shall be entitled to 

in case a liquidation event within the meaning of 

the Investment Agreement should take place.  

„Права на интелектуална собственост“ 

означава всички настоящи и бъдещи права на 

интелектуална собственост, върху разработки, 

технологии, приложения, обекти, прототипи, 

софтуерни продукти и/или платформи, които 

могат да бъдат създадени, разработени или 

доразработени и усъвършенствани по време 

на дейността на Дружеството и в резултат на 

тази дейност, включително от служители и 

трети лица при изпълнението на трудови или 

други договори, включително, но не 

ограничено до: заявки за регистрация на 

патенти/или полезни модели, регистрирани 

патенти и/или полезни модели, регистрирани 

и нерегистрирани дизайни и марки, софтуер, 

бази данни, права върху имена на домейни в 

интернет и имейл адреси, унифицирани 

локатори на ресурси (URL) и други имена и 

локатори, свързани с интернет или мобилни 

апликации и цялата репутация, свързана с тях 

и други обекти на авторски права, 

поверителна информация и всякакви други 

права, които могат да се свържат с продукти 

на интелектуална собственост, включително 

правото да бъдат регистрирани на името на 

Дружеството 

 

“Intellectual property rights” means all current 

and future intellectual property rights over 

developments, technologies, applications, 

objects, prototypes, utility models, databases that 

may be created, developed or further developed 

and improved by the Company including by its 

employees and contractors in the performance of 

employment or other contracts, including, without 

limitation: applications for registration of patents 

and/or utility models, registered patents and/or 

utility models, registered and unregistered 

designs and trademarks, software, databases, 

rights in Internet domain names and email 

addresses, uniform resource locators (URLs) and 

other names and locators associated with Internet 

or mobile applications and all goodwill associated 

therewith and other subject matter of copyrights, 

confidential information and any other rights that 

may be associated with intellectual property 

products, including the right to be registered in the 

name of the Company. 

„Промяна на контрола“ означава едно от 

следните действия, доколкото същото е 

извършено (i) без изричното предварително 

писмено съгласие на Инвеститорите, взето с 

обикновено мнозинство от притежаваните от 

тях акции в Клас А, както и с мнозинство от 

2/3 от притежаваните от тях акции в Клас В, и 

“Change of control” means one of the following 

actions to the extent that the same is (i) taken 

without the prior express written consent of the 

Investors taken by a simple majority of their 

holdings of Class A Shares and a 2/3 majority of 

their holdings of Class B Shares, and (ii) does not 

constitute a Liquidating Event, namely: (1) any 
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(ii) не представлява Ликвидационно събитие, а 

именно: 1) всяко придобиване на повече от 50 

% от акциите в Дружеството от лице, различно 

от Акционер-основател; или 2) всяко 

придобиване на права по силата на договор/и 

със Акционери/и, въз основа на който/които 

лице, различно от Акционер-основател, има 

право да контролира пряко или непряко 

повече от 50 % от гласовете в Общото 

събрание на Дружеството, независимо дали 

съответното действие по т. 1 и/или т. 2 е 

извършено чрез единична сделка или серия от 

сделки. 

acquisition of more than 50% of the shares in the 

Company by a person other than the Founding 

Shareholder; or (2) any acquisition of rights 

pursuant to a contract(s) with Shareholder(s) 

pursuant to which a person other than the 

Founding Shareholder has the right to control, 

directly or indirectly, more than 50% of the voting 

power at the Company's General Meeting, 

whether or not the relevant action under item 

(a)(1)(i) or (ii)(ii)(iii) of the Company's General 

Meeting is a 1 and/or item 2 is carried out through 

a single transaction or a series of transactions. 

 

,Свързани лица“ има значението, дадено в §1 

от Допълнителните разпоредби на ТЗ. 

“Related Parties” has the meaning given in §1 of 

the Additional Provisions of the Commercial Act. 

„Технология на Дружеството“ означава 

каквито и да било и всички технологии, 

създадени, разработени или усъвършенствани 

по възлагане на Дружеството и в резултат на 

тази дейност, включително от служители и 

трети лица при изпълнението на трудови или 

други договори с Дружеството или придобити 

или ползвани на друго основание от 

Дружеството, включително, но не ограничено 

до: всякакви концепции, идеи, методи, 

методологии, процедури, процеси, ноу-хау, 

техники, функции, модели за процеси, 

системи и информация, шаблони, матрици, 

организация на производството и др. 

доколкото същите не представляват Права на 

интелектуална собственост на Дружеството. 

“Company Trechnology” means any and all 

technologies created, developed or improved on 

behalf of the Company, including by employees 

and contractors in the performance of 

employment or other contracts with the Company, 

including, without limitation, any concepts, ideas, 

methods, methodologies, procedures, processes, 

know-how, techniques, functions, process 

models, systems and information, templates, 

matrices, production organization, etc., insofar as 

they do not constitute Intellectual Property Rights 

of the Company. 

„Трето лице“ oзначава физическо или 

юридическо лице, което не притежава дялове 

в Дружеството. 

“Third Party” means a natural person or a legal 

entity which does not have shares in the 

Company. 

„Фундаментална промяна на основния 

бизнес“ означава промяна, вследствие на 

която Дружеството започва да осъществява 

дейност, която не съответства пряко или 

косвено на действително упражнявания 

предмет на дейност на Дружеството и 

предоставяните от същото услуги във връзка с 

разработването на софтуер в сферата на 

киберсигурността, в това число неговото 

управление, подобряване, предоставяне на 

клиенти за временно и възмездно ползване, 

усъвършенстване и т.н. 

“Fundamental change of the core business” 

means a change as a result of which the Company 

begins to carry out an activity which does not 

correspond directly or indirectly to the Company's 

actual business activity and the services it 

provides in connection with the development of 

software in the field of cyber security, including 

its management, enhancement, provision to 

customers on a temporary and reimbursable basis 

use, improvement, etc. 

  

Doc ID: a13b806dcf90a554c6e41f7120330f3d6cb74942



стр. 39 от 39  Page 39 of 39 

Оригинали  Original Copies 

(1) Този Устав е изготвен в 8 (осем) 

оригинални екземпляра на английски 

език и на български език. При 

противоречия българският текст ще има 

предимство. 

(1) This Articles of Association was drawn up in 

8 (eight) original copies in English and in 

Bulgarian. In case of contradictions between 

the two language versions the Bulgarian 

version shall prevail. 

(2) Този Устав на „Кикимора Ай О“ АД е 

приет на  04.12.2023 г. и изменен на 

20.07.2026 г. 

(2) The Articles of Association of Kikimora io 

AD were adopted on the 04.12.2023 and 

amended on 20.07.2026. 

  

Заверен на 04.12.2023 г., съгласно чл. 174, ал. 4 от Търговския закон:/ 

Certified on 04.12.2023 according to Art. 174, para. 4 of the Commercial Act: 

 

 

 ________________  

Изп. директор на „Кикимора Ай О“ АД – Красимир Росенов Коцев 

Executive director of Kikimora io AD – Krasimir Rosenov Kotsev 
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